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F192-001,01 Fierrab ras. Eyn ſchoͤne kurtzweilige Histo ri von eym maͤchtigē Rieſen auß Hiſpaniē/ Fierrab ras gnant/
der eyn Heyd geweſt/ vnd bei zeiten des Durchleuchtigſten großen Keyſer Karls ge=
F192-001,02 lebt/ ſich in kaͤmpffen vnnd in ſtreitten dapfferlich/ großmuͤttig/ man̄lich vnnd eerlich gehalten hat/
wie derſelbig vō des gemelten Keyßers G rauen vnd diener eynem/ genant Oliuier/ loͤblich vn̄ ritterlich beſtritten wo rden/
mit ſunderlicher meldung der eerlichen gemuͤte/ ſo ſie beyde( wiewol als zwen feind) doch ſchier zu ſagen/ freundtlich
gegeneynander im̄ kampff gefuͤrt vnd bewiſen/ auch was ſich nach ſoͤlchem weitter/ zubeſtreittung des Heyden vatters/
des Amirals von Hi=
F192-001,03 ſpanien begeben hat/ newlich auß Frantzoͤſicher ſp rach in Teutſch geb racht dar=
F192-001,04 auß die groß vn̄ gmelts Keyſer Karls/ vnd ſeiner Fuͤrſten/ ſo dazumal gelebt/ ſunderlich abzunemen.
Mit Keyſerlicher freiheyt/ in ſechs jaren nit nach zud rucken. Fierrab ras. WJe eyn Maͤchtiger Rieſz Fierrab ras gnant/
kampff an Keyſer Karle vnd die ſeine erfo rdert/ des ſich keyner vnder den Fuͤrſtē vnderwinden wolt/ vnnd wie Ruland vnd
der Keyſer derhalben vneynig wurden. JN Hiſpanien was eyn Amiral gnant Balād/ eyn maͤch
F192-001,05 tiger Haid/ des leibs/ guuts vnd gwalt/ der het eynen Sone hieß Fier=
F192-001,06 rab ras/ der groͤſte Rieß/ ſo ye von eynichem Frawenbild zur wellt was gewunnen vnd b racht wo rden/
dan̄ ſeinsgleichen( von groͤſſe/ ſtaͤrck vnnd kraͤffte der glider) lebte der zeit niemants. Derſelbig was eyn Kuͤnig zuͦ
Allexand rien/ vnd beherſchet das Land von Babilonien/ biß an das rot Maͤre/ vnder jm was auch Ruͤſſen vnd Colonien in
Gallitien/ deßgleichen was er gwaltiger Her r zuͦ Hieruſalem/ vnd des G rabs Criſti/ Er gewan eynsmals Rome vnnd nam
dar
F192-001,07 auß/ die heylige do rnͤenCrone/ auch die Naͤgel vnſers lieben Herren/ ſambt viel anderm heylthumb/
von welcher materi diß Buͤch hernachmals etlich meldung thuͦn wuͤrdt. Es wurden auch vil ſtreit vō jm in Aquitanien/
wider Keyſer Kar=
F192-001,08 les here volb racht. Dieſer Fierrab ras khame eynßmals gar eilends geritten/ der zuuerſicht/ eynen
Criſten zufinden/ mit dem er kaͤmpffen moͤcht/ vnd in der mey=
F192-001,09 nung reyt er alßlang/ biß das er zuͦ Mo rmionde/ Keyßer Karles wapen zu ende an den Sch ranken
gehefft fand/ Er was mit harniſch/ ſpieß vnd ſchwerdt/ gar wol verſehen/ vn̄ het verd ruß/ das jm keyn Criſt begegnet/ vn̄

Referenzkorpus Frühneuhochdeutsch 1.0.2 (https://linguistics.rub.de/ref/) 1

https://linguistics.rub.de/ref/


F192: Fierrabras Diplomatischer Lesetext

als er Keyſer Kar=
F192-001,10 les wapen den gulden Adler/ alſo ſchon leuchtend ſach/ ſchwur er bei ſeinem Gott Machomet/ nym̄er
dannen zuſcheyden/ er het ſich dan̄ zuuo r mit eynem Criſten geſchlagen/ vnnd da er ſahe das niemants kam/ rufft er
mit lauter ſtimb: O Du verzagter Kuͤnig zuͦ Pariß/ aller kuͤnheyt entbloͤſt/ ſchick wider mich etlich deiner Herrn von
Franckreich/ die aller ſtaͤrckſten vnd fuͦrbuͤndigſten/ als Rulanden/ Oliuiern/ Diterichen den Hertzogen zuͦ Ardenien/
Reichharden vō No rmandi oder aber Otgern von Den̄enmarck zuſtreit/ vnd ich ſchwer dir bei meinem ho=
F192-001,11 hen Gott Machomet/ ich wil jnen ſtreit biß an den ſechſten oder ſiebenden man̄ nit verſagen/ vnd
ſchlaͤgſtu mein beger ab/ ſo ſei dir geſagt/ das ich dich wil vber=
F192-001,12 winden/ dir dein haubt/ als eynem laͤſterlichen verzagten man̄/ abhawen/ vnnd dan̄ mit mir fuͤren/
Rulanden vnd Oliuiern in groſſen ſchanden/ wan̄ vbermuͤ=
F192-001,13 tiglich vnd do rlͤich/ haſtu alter verzagter dich vnderwunden in das Land zukom=
F192-001,14 mē/ des du dein belonung emphahen ſolt/ dan̄ du muſt in kuͦrtz das land raumen. Nach dieſen wo rten
ſtund Fierrab ras ab von ſeinem Pferde/ hefftet es an eynen aſt eyns baums/ vnd vnder desſelben ſchatten entwapnet er
ſich/ vn̄ da er ſeinen leib der ruh ergeben hett/ rufft er mit lautter ſtimme: O Karle eyn Kuͤnig zuͦ Pa
F192-003,01 ris/ wo biſtu ietzund? ſo ich dir alß offt ruͦff/ ſchick mir ſunder laͤngern verzug al=
F192-003,02 hier Oliuiern/ des du dich als faſt beruͤmeſt/ oder deinen man̄lichen Neuen Ru=
F192-003,03 landen/ oder aber Otger von Dennenmarck/ dem ich als faſt hab ho reͤn lob zu=
F192-003,04 geben/ oder Reichharden von No rmandi/ vnnd wo ſich eyner befo rcͤht alleyn zu=
F192-003,05 ſtreitten/ ſo kom̄en zwen/ d rei oder vier/ der man̄lichſten/ fu rnͤaͤmbſten vnd baßge
F192-003,06 ruͤſten/ ſeind aber die vier nit khuͤn gnug/ ſo kom̄en fuͤnff/ biß an dē ſechſten man/ der khuͤneſt
deines Haͤres denck ich ſtreits nit zuuerſagen/ wil auch nit widerum̄ heym ziehen/ ich hab ſie dan̄ alle vberwunden vnnd
geſchannt/ Seieſt auch ſicher das ich vmb keynes Frantzoßen willen/ fluͤchtig werde. Jch hab biß ytzt mit mei=
F192-003,07 ner man̄lichen hand/ zehen maͤchtiger Kuͤnig erſchlagē/ welche meiner ſtaͤrck mit nicht haben widerſ-
teen moͤgen. Der Keyſer ho rt des Heyden ruffen fleiſſig zu/ het verwunderung ob ſeiner ſp rach/ vn̄ fr aget Reichharden
von No rmandi/ wer dieſer Thuͤrck were/ der mit als hefftiger ſtimb/ ſein mannheyt auſgeruffen hett/ dan̄ ich hab wol/
ſp rach der Keyſer weitter/ auß ſeinen reden vernom̄en/ das er ſich gegen ſechs der beſten auſſer meinem Here/ zuͦ were
wol finden laſſen/ daruff Reichardt dem Keyſer antwo rte/ Gnedigſter Keyſer er iſt vber die maß reich vnd ſo ſtarck/ als
eyner von muͦtter leib ye gebo rn wardt/ aber eyn Heyde vnnd voller grimmigkeyt/ als faſt/ das er weder Kuͤnig/ Fuͤrſten
oder G rauen fo rcͤhten thuͦt/ ja auch keyn menſch auff erdtrich: Do Carle diß vernam/ huͦb er vff ſein haubt/ vn̄ ſchwuͦre
zuͦ ſant Dioniſius vō Franckreich/ das er nit eſſen oder trinckē wolt/ es muͦſt zuuo r eyner vō den vettern von Franckreich
mit jm eyn treffens thuͦn/ fra
F192-003,08 get daruff/ wie der Rieß gnant were/ Gnedigſter Keyſer ſp rach Reichart/ dieſer Heid heiſt Fierrab ras(
iſt in Teutſch grimmiger arm) er helt ſich/ das mann jn fuͤrchtet/ iſt auch der/ welcher den Criſten als vil widerd riß thuͦt/
erſchlegt die Baͤbſt/ henckt die Ebte/ Muͤnch vnd Nuͦnnen/ beraubt die Kirchen/ hat auch hin gefuͤrt die Do rnͤenKron
Criſti/ ſampt anderm heylthumb/ vō des wegen/ jr als vil ſchmertzens vn̄ leidens habet/ jm iſt vnderwo rffen Jeruſalem/
mit dem heyli=
F192-003,09 gen G rab/ darein Got vnſer ſchoͤpffer gelegt wardt/ Hieruff antwo rt Carle/ dei
F192-004,01 ner rede bin ich faſt vnmuͦtig/ vnd in warheyt ich wird niem̄er froͤlich/ ich ſei dan̄ meiner begirde
erſaͤttig/ das er vberwunden werde. Wie alle Fuͤrſten vnmuͦttig waren/ vnd keyner was der mit dem Heyden ſtreitten
wolt/ derhalben Rulandt mit dem Keyſer vneynig ward. OB dieſer geſchicht wurdē alle Fuͤrſten/ ſo da gegenwertig waren/
vnmuͤtig/ vn̄ keyner vnder jnen was/ der ſich des Heydē vnder=
F192-004,02 wand/ oder den Keyſer vm̄ v rlaub anlāgen thet. Vn̄ da Karle ſahe/ das keyner ſich erbot oder begert/
mit Fierrab ras zuſtreitten/ da ruͦfft er Ru
F192-004,03 landen ſp rechende: Mein lieber Neue/ ich bit dich zihe hin/ vnd beſtreit mir dieſen Thuͦrcken/ vn̄
thuͦ dein beſtes/ vnd da der Keyſer Rulanden alſo mit freuntlichen wo rten bat/ antwo rt er: Jr redent do rlͤich mein lieber
Herr Oheym/ des geſchwei
F192-004,04 gent/ mir wer lieber das jr aller ewer glieder beraubt werēt/ ehe ich mich wapnet mit dieſem Heydē
zutreffē/ wie jr bgert habē/ dan̄ verſchiner tag/ da wir als nahe von Fuͤnfftzigtauſent Heyden vberwunden waren uͤbten wir
jungen vns man̄=
F192-004,05 lich/ vnd erlitten manchen harten ſtreych/ von des wegen mein geſel Oliuier toͤd=
F192-004,06 lich verwundt iſt wo rden/ dan̄ weren wir euch nit zuhilff kommen/ ſo werendt jr vberwunden wo rden/
vnd da wir in vnſer herberg ritten/ die ermuͤthe glieder wi=
F192-004,07 der zuringen/ des abents/ da du mit wein beladen wareſt/ beruͤmeſt du dich offen=
F192-004,08 lich/ das dein alte Ritter/ die du vns zuhilff mitgfuͤrt/ ſich baß im ſtreit gehalten hetten/ dan̄ wir/
wiewol maͤnigklichen khunt iſt/ wie crafftloß vnd erlegen ich des ergangen ſtreits halben war/ aber bei meines vatters
ſelen/ es was vbel von euch geredt/ vnnd man̄ wird ſehen/ wie ſich die alten d ropffen halten werden/ dann bei Gott dem
alle ding vnderwo rffen ſindt/ ich wird keynem juͦngen/ der anderſt inn meiner geſelſchafft iſt/ jmmermer lieb haben/ der
ſich vnderwindt gegen den Hey=
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F192-004,09 den zuziehen. Dieſer antwo rt ward der Keyſer als faſt erzuͤrnet/ das er mit ſeinē rechten haͤndtſchuͦch(
der mit golt koͤſtlich belegt was) Rulanden vber die naſen traff/ alſo/ daß das bluͦt jm daruon vber das antlitz abran. Vnd
da Ruland ſein bluͦt erſach/ er legt die handt an ſein ſchwerd/ het auch den Keyſer geargwilliget/ wo er jm nit entwichen
were/ vnd da der Keyſer Rulands meynung erkant/ da er
F192-004,10 ſch rack er vnnd ſp rach: o Gott von himelreich/ wer ſolt des jmmer gedacht haben/ das Ruland mein
Neue/ der nebē mir wider vnſer feind vero rdent gweſen/ mich dermaſſen vbergeben ſolt haben/ vnd jetzund vberlaufft
er mich/ mit dem fuͤrſatz/ mich zuertoͤdten/ wiewol er der allernegſt vnder den vmbſteenden mir verwandt iſt/ darumb
er mir ehe helffen ſolt/ dan̄ eynig ander menſch/ nuͦn geb Gott/ das er vff heut ſein lebē end/ wie er deſſen wirdig iſt/
mitdem ruͦefft er auß groſſer grimig
F192-004,11 keyt/ fuͤrdert euch vnnd fahend Ruland/ dan̄ ich wil heut keyn biſſen eſſen/ er hab dan̄ den tod vo rhin
empfangen. Vnd da Rulād das vernam/ wich er vff eyn ſeit faſſet ſein ſchwerdt/ den andern zuruͦffende: ſeind jr weiß/ ſo
bleiben ſtilſtan/ dan̄ ich ſchwere zuͦ Gott/ iſt eynig menſch/ der ſich herfuͤr thuͦt/ der meynung mich zu=
F192-004,12 argwilligen/ ich wil jm ſein haubt in zweytheyl zerſpalten/ hieruff was kheyner der ſich bewegt/ wan̄
jn allē mißfiel dieſe zwitracht/ aber der man̄lich Otger ging zuͦ Rulanden ſaͤnfftigklich vnd ſagt: Herr Ruland/ mich
bedunckt jr habent faſt vnrecht/ den Keyſer ewerē Oheym/ dermaſſen zuͦ zo rn zubewegen/ den jr doch bil=
F192-004,13 licher vo r augen halten/ vnd ob allen menſchen lieb haben ſoltent. Rulannd dem der zo rn etlicher
maß gelegen vn̄ geſaͤnfftet was ſp rach: Herr Ottger ich ſag euch […] vo rgeſetztem muͦte in todt geben/ Oliuier ſp rach/
thuͦ meiner begere eyn genuͤgen/ Es ſol keyner ſein vnd ſeines Herrn lob zuerhoͤhen/ verzeihen/ vnnd das mag ich billich
thuͦn/ wan̄ ich ſehe/ das keyner vnder den Frantzoſen/ ſich darzuͦ erbeut/ ſo wil ich dem Keyſer nit abſteen/ dan̄ das
gemeyn ſp richwo rt lautet: Jn noͤtē ſpuͤrt man den Freund. Wolauff bald/ b ring mir mein harniſch. Garin b racht den har
F192-004,14 niſch/ vnd von erſt wapnet er jn mit ſeinem beynharniſch/ darnach mit allen an=
F192-004,15 dern nottuͤrfftigen harniſch. Oliuier guͤrt vmb ſich ſein ſchwerd/ das gnant was Haiteclere/ zuͦ teutſch/
Hoher clarheyt/ welches er faſt liebet/ darnach b racht jm Garin ſein Roß/ das jm vnder andern am liebſten was/ gnant
Ferrant von Hi
F192-004,16 ſpanien/ da ſp rang Oliuier on ſtegreyf in den Sattel/ er faſſet zuͦ jme den ſchilt/ vnd Garin reycht
jm dar eynen ſpieß mit eynē ſcharpffen eiſen/ angehefftet mit ſechs guldin negelen/ er gab ſeinem Roß die ſpo ren als
crefftiglich/ das es ſich vō dem ſp rung vnder jm zur erden bog/ gar luſtigklich vnd dapffer kunt ſich Oliuier zuͦ Roß
halten/ alſo das diejhenen/ ſo zugegen waren/ Gott fleiſſig batten/ Oli=
F192-004,17 uier in ſeiner huͦte zuhaben/ das thet jm auch not/ dann er ſolt des tags wider den ſterckeſten vn̄
grauſamlichſten man ſtreitten/ der vō frawenbild je gebo rn ward/ vnd da er alſo zuͦ pferde was/ machet er mit groſſen
noͤten/ vo r ſein antlitz vn̄ leib das zeychen des heyligen Creutzes/ ſich Got beuelhende vnd bittende/ das er jme des tags/
nach ſeinem Goͤtlichen willen/ wolt troſt vn̄ hilff zuſenden/ vn̄ vō aller maͤnigklichen/ ward darfuͤr geacht vn̄ geſchaͤtzt/
Oliuier wer eynes vberſchwēck=
F192-004,18 lichen Adelichen vnnd maͤnnlichen gemuͤtes/ er reydt alſo biß zuͦ den Sch rann=
F192-004,19 ken/ bei welchen ſtunden Naimas Hertzog inn Beyern/ Wilhelm von Eſtock/ Gerhard vō Mondidier/
Otger Kuͤnig zuͦ Den̄emarck/ ſampt andern Her ren vō Franckreich/ bei jnē was auch Ruland des Keyſers ſchweſterſuͦne/
faſt vnmuͦ
F192-004,20 tig der ſcheltwo rt/ jme der Keyſer geben hette/ dan̄ er hett ſich gern darein begeben wo nit als
vil ſchelt vnd verwißwo rt darundter verlauffen weren/ Oliuier alſo daher reitend/ ward von dem Keyſer vnd andern
vmbſtenden hoͤchlichen gelobt vn̄ gep riſen/ alſo entloͤſt oder abthet Oliuier den Helm/ vn̄ mit wirdiger eh rent=
F192-004,21 bietung gruͤſt er den Keyſer/ darnach ſp rach er/ Edler maͤchtiger vn̄ lobwirdiger Keyſer/ mein Aller
gnedigſter Her r/ ich bitt euch nement meiner wo rt acht/ euch iſt wiſſent/ wie ich nuͦn mer ewern gnaden d rei jarlang
gedient hab/ vnd des von euch keyn belonung empfangen noch begert/ ich bit euch/ woͤllent mich jtzundt ey=
F192-004,22 ner gab geweren/ Der Keyſer antwo rt Oliuier/ Edle r G raue/ ich verſpr ich euch bei meinen trewen/
ich bin des willig mitt guͦtem hertzen/ alsbald wir inn Fran=
F192-004,23 ckreich oder Burgundien kommen/ khein Schloß/ Statt/ noch annder ding/ das jr/ begerend/ vnd
ich anders volb ringen kan oder mag/ ſoll euch verſagt ſein/ Gnedigſter Keyſer ſp rach Oliuier/ der keins beger ich/ ſunder
bitt vmb ſtreit/ wi=
F192-004,24 der dieſen Heyden/ vnd hierumb ſo ſchenck ich euch alle mein gethane dienſt vnnd ſag euch deren
queid. Die Frantzoſen wurdē ſich Oliuiers vnderwundenē ma=
F192-004,25 lichen gmuͤts vaſt wūdern/ jr eyner ſahe den andern an/ ſp rechende/ heylige muͦt=
F192-004,26 ter Maria/ was wil Oliuier ſtreitten/ ſo er doch toͤdlich verwūdt iſt. Keyſer Kar=
F192-004,27 le ſagt zuͦ Oliuiern: biſtu deiner ſin̄ beraubt/ du weyſt/ das du mit eym vierecketen ſpitzigē ſpießeißē/
toͤdlich verwund biſt/ vn̄ wilt dich in die hefftigſt ſo rgfeltigkeyt deins lebens geben/ wend widerumb zuͦ deiner herberg/
vn̄ ſchaff dir gemach/ dan̄ mit nichte laß ich dich reitten/ angeſehen das dir geſuntheyt mangelt/ alſo ſtūden vff Gamelō
vn̄ And res die verroͤter/ Die hernachmals die verroͤterei am Rontze=
F192-004,28 ual begingen/ dieſe ſp rachen: Gnedigſter Herr der Keyſer/ jr habt geo rdent/ was durch vnſer zween
geurtheylt werd/ dem ſol on widerred volzuͦg beſcheen/ alſo v r=
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F192-004,29 theyln vn̄ woͤllen wir/ das Oliuier den kampff thuͦn ſol/ Hierum̄ der Keyſer vber Gamelon voller zo rns
vnd mit verblichnem antlitz ſp rach: Gamelō du biſt eyne r boͤſen art/ vn̄ kanſt nichts loͤblichs reden/ weil es nuͦn alſo
gelegen iſt ſo ſol er den kampff thuͦn/ vn̄ er mag nit daruon/ er ſterb dan̄/ aber ich ſchwer bei meiner trew/ iſt es ſach/ das
Oliuier erſchlagen oder gefangen wirdt/ aller der welt guͦt ſol dich des nit entretten oder friſten/ ich laß dich vn̄ dein gātz
geſchlecht/ eyns ſchaͤndlich=
F192-004,30 en tods vmb ringen. Gamelon antwo rt: Gnedigſter Keyſer/ Gott vnd vnſer liebe fraw muͤſſen jn in huͦt
haben/ aber heymlich redet er: vnd Gott geb/ das Oliuier niem̄er wider kom̄/ ſunder das jm das haubt zerſpalten werd.
Vnd da der Keiſer ſahe/ das Oliuiers bit nit zuwenden was/ ſunder er den kampff mit Fierrab ras thuͦn muſte/ ſp rach er/
ich bit Got von himelreich/ das er dir krafft vn̄ macht geb/ dich dermaſſen zuhalten/ das du mit freudē widerkom̄eſt/ mit
dem warf er jm ſei=
F192-004,31 nen rechten haͤndſchuͦch dar/ zuͦ eynem zeychen des v rlaubs/ den empfing Oliuie r mit g roſſer begird/
dem Keyſer/ groͤßlich danck ſagend/ vn̄ nam vō jedermā v rlaub Da nuͦn Oliuier all vmbſtender gſegnet het/ vn̄ von dan̄en
keret/ vnd diß Rey=
F192-004,32 nier vonn Genua/ Oliuiers vatter ſahe/ fiel er dem Keyſer zufuͦß vnnd ſaget/ Gnedigſter Keyſer/ ich bit
vmb gnad/ habt erbarmūg vber mich vn̄ meinē ſone/ jr woͤllent mich aller ding mißtroͤſten/ ſo ich ſiehe/ das mein ſuͦne
zuuerluſt ſeines leibs vnd lebens hinziehen thuͦt/ angeſehen in was faͤrlicheyt er ſtet/ hab erberm=
F192-004,33 de mit ſeinē jungen fuͤrnemen/ ſeiner vnerſaͤtlichen begirden/ ſeinē ſo rgſamen ver
F192-004,34 wunten leib/ jr wiſſent das eyn geletzigter menſch/ der auch ſouil ſeines bluͦts ver=
F192-004,35 goſſen hat/ in ſtreitten nit harren mag/ aber Reyniers bitten was vm̄ſunſt/ dan̄ der Keyſer jm ſeinē
Hentſchuͦch zū zeychen des v rlaubs dargewo rffen hette/ wie=
F192-004,36 wol Oliuier diß alles ho reͤt/ jedoch gab es jm nit zuͦſchaffen/ alzeit verhoffende/ er wolt ſich maͤn̄lich
halten/ vn̄ alſo huͦb vō newem an Reynier den Keyſer zubit=
F192-004,37 ten/ vn̄ ſp rach/ Gnedigſter Keyſer/ durch den der fuͤr vns am ſtam̄en des heyligen Creutz gehangen
hat/ verhenget meinem ſuͦne zuͦ dieſem mal nitt/ das er mit dem Heyden renne/ We mir wan̄ ich nun meinen ſuͦne verlo rn
hab/ wo ſol ich dan̄ hin wandern/ jr moͤgent doch jetzunt wol eynē andern finden/ der diß volb ring/ Rey=
F192-004,38 nier antwo rt der Keyſer/ jr wiſſent das ichs nit wendē mag/ wan̄ zum zeychē des v rlaubs/ hab ich
meinē hentſchuͦch dargewo rffen/ Oliuier was des wol zufriden vn̄ redt laut das es jederman ho reͤt/ Gnedigſter Keyſer/ ich
bit euch geweret mich eyner bed/ hie vo r ewern Her rn/ das iſt/ hab ich je jemants mit wo rtē oder werckē leyds gethan/
das es mir vmb Gots willen vergeben werde/ vō der rede blieb kein Frantzoß/ der da zugegen was/ vngeweynet/ vn̄ alſo
keret Oliuier vō dannē mit vffgethanē Faͤnlin/ vn̄ der Keyſer geſegnet jn mit dem zeychen des Creutz/ vn̄ be=
F192-004,39 falh jn/ in ſchuͦtz vn̄ verwarūg/ des Vaters/ des Suns vn̄ des heyligen Geyſtes. Wie Oliuier Fierrab ras
zu kampff fo rderte/ des er ſich lang widerte/ vnd wie Oliuier lang ſein Namen verleugnet/ vnd doch zuletzt Fierrab ras
getreulichen wapnet. Alßbald reyt Oliuier hinwegk/ an dzend da er zuͦ Fierrab ras der vnder dem ſchatten des baums
vngewapnet lag kam. Der Heyd wend dz haubt zuͦ jm/ vnd wolt jn nit recht anſehen/ als wenig achtet er ſeiner/ wan̄ er
was faſt kleyner dan̄ er. Oliuier ſp rach zū Heydē erwach du Heyd/ du haſt mir als lāg ge
F192-004,40 rufen/ das ich alhier zuͦ dir kom̄en bin. Jch bit dich ſag mir dein namē/ bei Mach
F192-004,41 omet meinem Gott/ ſp rach der Heyd/ dem ich alle trew ſchuldig bin: Jch bin der reichſt in der
gantzen welt/ ich thu mich Fierrab ras von Allexand rien nen̄en/ ich bin der( vff das du es eben wißt) welcher zerb rochen
hat/ ewere Stat Rome/ den Babſt vn̄ viel ander meh r gedoͤt/ vnd hab mit mir dan̄en gefuͤrt/ alles das Heyl=
F192-004,42 thumb/ das ich hab finden moͤgen/ darumb jr als vnmuͤtig ſeind/ vn̄ ſolchs wider zuhaben/ allen fleiß
ankert/ zuͦdem hab ich inn gwalt Hieruſalem die ſchoͤn ſtat/ vnd das G rab/ in welches ewer Gott gelegt ward. Oliuier
antwo rt dem Heydē/ bei meinem eyd/ ich hab gern geho rtͤ/ wes du erzelt haſt/ vnd wo es alſo war iſt/ ſo wiß ſicherlich/
das es dich noch heut berewen wirdt/ nuͦn wolher ſonder lēger rede eil dich zuwapnen/ ſichſtu do rt die Frantzoſen/ die
anders nichts thuͦn/ dan̄ vnns zuſehen. Fier rab ras ho rt jn als dapffer reden/ des fing er an zulachen vn̄ ſp rach: Jch mag
mich nit gnug verwundern/ von wan̄en dir eyn ſoͤlch troͤtzig gemuͤt ein=
F192-005,01 gebildet iſt wo rden/ das du mich als eilen zuͦ ſtreit erfo rderſt/ aber bei der warheyt ich ſtehe nit vff/
du ſageſt mir dan̄ zuuo r deinen Namen vnd geſchlecht/ vnd wan̄ du das gethan haſt/ ſo ſolt du mich gewapnet ſehen. O
Heyd ſp rach Oliuier/ ich ſag dir in der warheyt/ ehe die nacht her zuͦher ſtreicht/ ſoltu vernemen wer ich ſei Mit mir
entbeut dir Keyſer Karlen/ mein aller liebſter Herr/ daß du vmb deiner ſelen vnd leibs beheltnus willen/ deinen glauben
zuͦ Machomet vnd andern Ab=
F192-005,02 goͤtten( die anders nichts dan̄ irſel ſeindt/ auch weder ſin̄ noch vernuͤnfft haben) verlaſſen/ vnd an den
almaͤchtigen Gott glauben wolleſt/ naͤmblich in die heylig D reiualtigkeyt/ den Vater/ den Son/ den heyligen Geyſt/ d rei
perſon vnnd eyn eyniges weſen/ welche mit eynhelligem willen Himel vnd Erden/ vnd alles was d rin̄en wonet/ erſchaffen
habent/ der vmb vnſernt willen von der Jungkfrawen Maria hat wollen gebo rn werden/ vnd wan̄ du das glaubſt mit hilff
des Sa=
F192-005,03 craments/ des heyligen Tauffs/ der hieruff beueſtnet iſt/ magſt du erlanngen die ewigen/ vnzergengk-
lichen freude/ thuſt du aber nit wie ich fuͤrgehalten hab/ ſo bin ich alhie/ in meynung mit dir zuſtreiten/ vnder dieſen
zweyen gebuͤrt dir eyns zuwelen/ zum erſten/ das du das land armigklichen raumeſt/ alles das dein hin=
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F192-005,04 der dir verlaſſet/ nichts mit dir nemeſt/ vnd nit wider kom̄eſt/ oder aber du muſt dich vffrichten/ dich
mit mir ſchlagen/ vnd dein falſchen glauben vnderſteen zu=
F192-005,05 beſchirmē. Du ſeieſt wer du woͤlſt ſp rach Fierrab ras/ du biſt vbermuͤtig gnug/ dz du dir fuͤrſetzeſt/ mit
mir zuſtreitē/ dan̄ ich weyß ſeheſt du mich vffrecht ſtan( vnd ja vngewapnet) du muͤſteſt khuͤn ſein/ wo du von fo rchten
nit zittern theteſt/ aber bei dem Gott in den du glaubſt/ erzeel mir was Mannes oder perſon iſt Karle/ dan̄ ich hab Jen in
meinem land faſt ho rnͤ beruͤmē/ ſo wiſt ich auch gern was leut Ruland/ Oliuier/ Otger von Dennenmarck vnd Gerhard vō
Mondidier we=
F192-005,06 ren/ dan̄ in warheyt/ ich wolt mich jnen gern geſellen. Heyd ſp rach Oliuier/ vff dein beger ſag ich
dir/ Karle der Keyſer iſt eyn vo rtreffendt man̄/ das ſeinsgleich
F192-005,07 en vff erd nit mag funden we rden/ es ſei mit man̄heyt/ gutten ſitten/ macht vnnd reichthumb. Nuͦn
hab acht ſeines Neuē Rulandß/ Oliuier iſt nit kleyner dā er/ von andern Frantzoſen ſei benuͤgig/ wan̄ vnder allē lebendigen
menſchen/ ſeindt ſie die man̄lichſten/ aber dieſe reden haben hie nit ſtat/ gib end deinen ſachen ver=
F192-005,08 wapen dich/ dan̄ ich ſchwer bei Gott an den ich glaub/ eileſt du dich nit/ ich ſchlag dich mit meinem
ſtaͤhlen ſchwerd/ Fierrab ras huͦb auff ſein haubt vnd ſp rach: bei meinem Gott Machomet/ decht ich nit ſchand zuhabē/
dir leyds zuthuͦn/ ſo wolt ich dir anſtund deinen koff abhawen. Des antwo rt Oliuier: ich bit dich beclag mich nit alſo/
dan̄ eh die nacht herzu kompt/ ſoltu jn̄en werden wer ich ſei/ ich hab mir fuͤrgenomen/ ich woͤl mein ſchwerdt noch in
deinem bauch benetzen/ Fierra=
F192-005,09 rab ras was als vnerſch rocken/ das er der wo rt nit achtet/ ſunder leget ſein haubt wider vff den ſchilt/
vnd ſp rach zuͦ Oliuiern/ den er nicht fo rcͤht: ich bit dich erzel mir deinen Namen vnnd geſchlecht/ Oliuier antwo rtet ich
heyß Garin von Pe=
F192-005,10 rego rt/ eyn ſuͦn eyns mans der ſich nen̄et Joſue/ vn̄ bin des andern tages vo r die=
F192-005,11 ſem in Franckreich kom̄en/ da ich alſo von dem edlen Keyſer Karlen/ wie du mich ſichſt/ zugeruͤſt
ward/ vnd bin von jm vero rdent/ ſein Recht wider dich vnderſteen zubeſchirmen/ hierumb ſonder lenger vffenthalt/
wanpnen dich/ vnnd ſitz vff zuͦ pferd/ dan̄ ich bin hie bereyt/ mich mit dir zuſchlagen/ wo du anderſt als kuͤn biſt/ meiner
zuerwarten. Fierrab ras wolt des kammpfs nit eingeen/ dan̄ jn bedaucht eyn kleynes zuſein/ das Oliuier ſich mit jm
ſchlagen ſolt/ vnd ſp rach: Garin ich frag dich/ warum̄ ſeind nit kom̄en Ruland/ Oliuier/ Gerhard oder Otger/ die doch
als beruͤmbt Fuͤrſten ſeind/ von denen ich hab in der Heydenſchafft ho rnͤ ſa=
F192-005,12 gen. Es antwo rt Oliuier: es geſchicht alleyn darum̄/ das ſie dich verachten vnnd verſchmehen/ aber
ich bin hie/ vnd hab des nit beſunder acht/ wiltu meiner beiten ſo wil ich mit dir ſtreiten/ aber ich ſchwer bei ſanct Peter
dē apoſtel/ wiltu dich nit wapnen/ ſo wil ich dich mit dieſem Gere( das iſt eyn weh r an eynem langen ſtab/ mit eynem
ſtraleiſen) den ich in hāden hab toͤdlich verwundē. Fierrabras ſp rach Garin ich will dirs nit helen/ ſeit das ich meinen
harniſch gefuͤrt hab/ ſo hab ich mich nie mit keynem andern/ dan̄ mit Kuͤnigen/ Fuͤrſten vnd G rauen oder Frei=
F192-005,13 herrn/ die da hoher gebuͦrt ſeind/ geſchlagen/ vnd es wer mißthan/ ſolt ich mit dir ſtreitten/ ſo du
niderer gebuͦrt biſt/ es wer mir eyn zuͦ groſſe ſchand/ wo ich dich er=
F192-005,14 ſchluͤg/ aber vmb des man̄lichen fuͤrtreffenden gmuͤts willen/ ſo ich an dir ſpuͤre/ bin ich zufriden/ das
du mich herab renſt/ ich wil willigklig fallen/ vn̄ dan̄ ſo nim̄ mein pferd vn̄ ſchilt/ reit zum Keyſer/ ſag du habſt mich
vberwundē/ wan̄ ich diß thet/ wer es nit eyn groſſe freunſchafft? du ſolt dich auch des zuͦ dieſem mal benuͤ=
F192-005,15 gen laſſen. Oliuier mocht es lenger nit gedulden/ ſonder ſp rach: alle deine getha=
F192-005,16 ten ſteen alleyn vff reden vnd verachtung/ ich bin des fuͤrſatz/ ehe es veſperzeit iſt wil ich dir das
haubt von den ſchuͤltern abhawen thuͦn/ ich bin kheyn Haße oder ſunſt eyn wild thier/ das ich mich las alſo erſch recken/
du weyſt/ das gmeyn ſp rich
F192-005,17 wo rt lautet: Es ſei zeit zureden vnd auch zuſchweigen/ vnd von jnen beyden mag eyner wol eyn Narr
geſcholten werden/ nuͦn wolan geb end/ des ich dir vo rgehal=
F192-005,18 ten hab/ oder aber ich werd dich erzuͤrnen. Fierrab ras antwo rt: ich bit noch beger anders nit/ dan̄ das
du mir alhier ſchickeſt/ Rulanden/ Oliuiern/ oder ſunſt der andern eynen/ ſeind zween nit khuͤn genug/ ſo kom̄en d rei
oder vier/ wan̄ bei mei=
F192-005,19 ner trew/ ſtreit ſol jnen nit verſagt werden. Vnderdes/ als beyd theyl jr geſp rech miteynander hetten/
offneten ſich Oliuiers wunden/ alſo/ das Fierrab ras Oli=
F192-006,01 uiers bluͦt/ vber ſeine knie abrinnen ſahe/ er fragt jn woher das bluͦt ruͤnne/ das biß vff die erde alſo
fiel? Oliuier antwo rt/ er wer nit wund/ aber ſein pferdt weer harts ſpo rnſchlags/ daruon es alſo bluͦtten thet. Fierrab ras
acht vnd vermerckt das es nitt von ſpo rn was/ er ſp rach warlich Garin/ du hoſt gelogen/ du biſt am leib verwundt/ ich
ſehe es bei dem bluͦt/ das dir obenndigs des knies abfleuſt/ ſihe was ich thuͦn wil/ ich hab alhie zwey loͤgelein mit guttē
Balſam/ den ich zuͦ Hie
F192-006,02 ruſalem erobert hab/ vnd iſt deſſelbigen gleichen/ damit ewer Got des tags/ da er vom Creutz
genom̄en/ vn̄ in ſein grab gelegt wardt/ gebalſamt iſt wo rden/ d rinck daruō/ ich ſag dir zuͦ/ du wirdeſt anſtund geſund/
alßdan̄ magſtu dich deſte r man̄
F192-006,03 licher on ſo rg weren. Oliuier ſp rach er thet es nit/ es wer auch dieſe anmutūg eyn do rheit. Fierrab ras
ſp rach/ ſo biſtu ein narr on vernuͦnfft/ vnd billig iſts/ wo dir begegnet/ das dich rewen wirdt. Da Fierrabras lang gnug
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gelegen het vmb Oliuiers willen/ da ſaß er eyn weil vffrecht/ ſp rechende: Garin ich beger von dir zuwiſſen/ ſag mir ſonder
heel/ was ſtaͤrck vnd laͤnge haben Ruland vnd Oliuier/ welche vō den Heyden als faſt ver
F192-006,04 fo rcht ſind/ an jnē. Oliuier ſp rach/ nimb meiner groͤſſe war/ ſo magſtu leichtlich Oliuiers groͤſſe
vernemen/ wan̄ er iſt nit g roͤſſer dan̄ ich bin/ Ruland iſt eyn kley
F192-006,05 nes minderer/ aber als khuͦn/ das ſeinsgleichen vff erdē nit lebt/ dan̄ er ſtreit mit keynem menſchen/
er wuͤrdt von jm vberwunden. Fierrab ras ſp rach bei meinem Gott Appollo vnd Teruagant/ den ich trew ſchuͤldigen bin/
du ſagſt mir reden der ich mich verwunder/ wan̄ weren die als du ſie beruͤmeſt/ ſo wolt ich jnen ſtreit nit verſagen/ vnd
nit ruhen/ biß ich ſie all mit meinem ſchneidenden ſchwerd/ erſchla
F192-006,06 gen hett. Oliuier kunt lenger nit verzihen/ ſunder wolt Fierrab ras ſchlagē/ dar=
F192-006,07 umb ſp rach Fierrab ras/ du wilt deiner ſelber nit ſchonen/ aber bei meinem Gott Machomet/ ſtee ich
vff vn̄ ſitz zuͦ pferd/ ſo moͤgen dich weder Karle noch dein Got gefriſten/ ich nimb dir das leben/ ich weyß ſeheſt du mich
vffrecht ſtan/ du muͤſteſt khuͤn ſein/ wo du von fo rchtē nit erzitterſte/ Oliuier antwo rt: Viel zulāg d reibſt du heut dieſe
ſpoͤttiſche wo rtͤer/ die du doch all die tag deines lebens/ nit ſehē wuͤr
F192-006,08 deſt/ es wer zeit das du maͤſſigklich redeſt/ dan̄ es moͤcht dir ſuͦnſt nit zunutz reichē der redt war
Fierrab ras gar vnfridlich/ vnd ſtund vff in gantzem grim̄ vnd zo rn( derſelbig Heyd war fuͤnfftzehen ſchuch lang/ vnd wo
er ſich het tauffen laſſen/ vnd glaubig wo rden wer/ ſo het man̄ ſeinen gleichen in der Ch riſtenheyt nit fun=
F192-006,09 den) vnd da er vff ſeinen fuͤſſen ſtund/ verd roß jn faſt das er ſich nit mit eym be=
F192-006,10 ruͤmbten man ſchlagen ſolt/ vnd darumb ſp rach er/ bei der warheyt vmb des Edlē gmuͤts willē/ ſo ich
an dir ſpuͤr/ trag ich mitleidens mit dir/ ich bin zuͦ dieſem mal benuͤgig/ das du wider heym reiteſt/ vn̄ ſend mir Rulanden/
Otger oder Gerhar
F192-006,11 den von Mondidier/ vnd ſonderlich ſag Oliuiern/ ich woͤll von dieſem platz nitt weichē/ ich hab jn dan̄
vberwunden. Oliuier kunt ſein gmuͤt laͤnger nit zwingen/ wan̄ wer es jm nit eyn ſchand geweſen/ er het jn vngewapnet
geſchlagen. Vnd da Fierrab ras ſein hitzigs gemuͤt erkant/ da ruͦfft er jm/ vn̄ begert das er jm huͤlff zu wapnen/ Oliuier fragt
ob er jm auch vertrawen duͤrfft/ Fierrab ras ſp rach: hilff mir khuͤnlich/ dan̄ ich verſp rich dir bei meinem Gott Machomet/
das ich al mein lebtag keyn verroͤterei gegen eynichem menſchen begeen wil/ vnnd hieruff vnder=
F192-006,12 ſtund Oliuier den Fierrab ras zuwapnen mit gantzen fleiß/ er nam eyn Laͤder von Capidotia/ damit
becleyd er jn am erſten/ darnach ſein krebß thet er jm auch an/ vnd ſetzt jm auff ſeinen helm/ welcher aller mit edlen
geſteynen ringsvmb ge=
F192-006,13 faſſet was/ den band er jm dapffer vff/ man̄ ſol billich acht haben der trew vnder den geſcheydenē des
glaubens/ vn̄ die alda waren/ eynander doͤdtlichen krieg zu=
F192-006,14 thuͦn/ das dieſelbigen je eyner dem anndern dienſtbar was. Erſtlich erbarmt es Fierrab ras/ das er
Oliuiern erſchlagen ſolt/ vnd das was billich zuuerwūdern/ dan̄ er was nit ſein Vetter oder gefreundter/ ſo wolt er jm auch
ſelbſt ſeins Bal=
F192-006,15 ſams mittheylen/ als er das bluͦt von jm rinnen ſahe/ dargegen da Oliuier den Heyden vngewapnet
fand/ het er jn on muͤhe moͤgen erſchlagen/ aber er halff jm trewlich ſich zuwapnen/ mit jm zuſtreitten/ groſſe tugent
moͤcht man̄ hierumb an dieſen beyden ſehen vnnd erkhennen/ die doch widerwertigs glaubens waren/ ich glaub es wer
Gott vaſt gefellig/ wo ſolche trew auß eygner natur/ vnder den Cri
F192-006,16 ſten geſpuͤrt wuͤrde. Da nuͦn Fierrab ras trew gwapent war/ er danckt Oliuiern gar faſt/ ſeines
angewandten fleiß/ guͤrt vmmb ſich ſein guͦts ſchwerdt/ das hieß Plo rantz/ vn̄ bandt fo rnen an den ſattelbogen/ ſein
ande re zwey ſchwerdter/ das eyn hieß Batime/ das ander G raban/ die waren als feſt/ das kheyn harniſch ſie verletzen oder
b rechen mocht/ vnd man̄ findet geſch rieben/ das d rei maͤnner gnant Galams/ Magnificans vnd Aniſiax/ alle d rei von
eynem vatter geb ruͤder/ vnd von hantwerck Waffenſchmidt wa ren/ dieſe d rei ſchmitten neun ſchwerdter/ gar beſunnderer
gu͗te/ Aniſiar ſchmidt d rei ſchwerdter/ deren eyns hieß Plo rantz das ander Batime welches het eyn guͤldinen knopff/ das
d rit G raban/ dieſe ſchwer=
F192-006,17 ter wurden alle d rei dem Fierrab ras Kuͤnig zuͦ Allexand rien/ Magnificans macht auch d rew/ das eyn
gnant Durandel( heyſt hertigkeyt) wardt Rulanden/ das zweyt Sauange( bedeut erloͤſern) das d rit hieß Kurteyn( heyſt
kurtz) das ward Otgern Kuͤnig zuͦ Dennenmarck/ vnd Galams macht auch d rei ſchwerter deren eyns hieß Flanberg/ ward
dem khnuͤnen Reinharden von Montabon/ das ander Haeteklere( das bedeut hoher clarheyt) das wardt Oliuiern/ das d rit
hieß Joiouſe( bedeut freydenreich oder froͤlich) das ſchwerdt fuͦrt Keyſer Karle ſelber/ Vnd alſo verſehen/ ſaß Fierrab ras
zuͦ roß/ vnnd hing neben ſich die zwey loͤgelin mit Balſam/ vnd an ſeinen halß eyn ſchweren ſchilt/ mit ſtahel faſt wol
beſchla=
F192-006,18 gen/ in der mitte den Gott Appollo habent/ vn̄ darnach da er ſich dem Gott Ap=
F192-006,19 pollo beuolhen het/ nam er zuͦ jm ſeinen ſpieß/ mit eynem ſtarcken vierecketen ei=
F192-006,20 ſen verſehen/ ſaß vff ſein pferd/ das geheyſſen was Ferrant von Hiſpanien/ das het an jm eyn ſunderlich
gewonheyt/ dan̄ wan̄ Fierrab ras ſeinen feind zur erden b racht/ ſo thet das pferd groͤſſer weh r/ dan̄ der man/ vnd do der
Heyd als ein vber
F192-006,21 ſtarcker gliedmaͤſſiger wolgeſchaffner man/ zu pferd geſeſſen was/ ſp rach zuͤ Oli
F192-006,22 uiern: O du tugentſamer Garim/ ich erman dich bei der tugent die du mir bewie=
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F192-006,23 ſen haſt/ das du widerkereſt/ vngeſtritten/ dan̄ ich trag erbaͤrmd mit deinem man̄
F192-006,24 lichen fuͤrſatz. Oliuier ſp rach/ alweg redeſt du von ſolchen naͤrriſchen ſachen/ ich laß es nit/ ia ob ich
meiner glieder da rumb verletzigt ſolt werden/ vnd ich bin nitt der/ dem du fo rcht einbilden ſolt/ dan̄ mit der huͤlff meines
Herrn Jeſu/ wil ich dē Keyſer dich noch heut lebendig oder tod vberantwo rten. Fierrab ras verwundert ſich faſt Oliuiers/
das er ſich durch keyn d raw rede/ vom ſtreittē bewegen ließ/ vn̄ ſp rach/ du biſt eyn Criſt/ vnd ir Criſten haben groſſen
vertrawen in ewern goͤt=
F192-006,25 lichen wercken/ ich beſchwer dich bei dem Tauff/ darin̄ du getaufft wo rdē biſt/ vn̄ bei dem glauben/
ſo du haſt zuͦ dem Creutz/ daran dein Gott genagelt vn̄ gekreutz
F192-006,26 get wo rden iſt/ auch bei der trew vnnd lieb/ ſo du zuͦ Keyſer Karle/ ſeinem vetttern Rulanden vnd
den andern tregſt/ ſag mir deinen rechten namen vnd geſchlecht. Des antwo rt Oliuier/ warlich Heyd/ der dich des
vnderwieſen hat/ dermaſſen mit mir zureden/ der hat dich recht glert/ dan̄ du moͤchteſt mich nit baß beſchwo rn haben/
ich bin Oliuier/ eyn ſon des G rauen Reynirs von Genua/ vn̄ eyn beſun=
F192-006,27 der Rulands ſtreitgeſel/ auch eyner von den zwoͤlff vettern/ bei rechter warheyt ſp rach Fierrab ras/ ich
dacht mirs wol/ du werſt ein annderer/ dann du dich auß=
F192-006,28 gabſt/ das macht das bruͤnnent khuͤn gmuͤt/ das ich an dir ſpuͤrt/ das ich dir keyn fo rcht einbilden
kunt. Vnd wie iſt dem Herr Oliuier/ jr ſeit am leib verwund/ vn̄ das wer mir eyn groſſe ſchand/ wo ich euch mit ſtreit
vberwuͦndt/ dan̄ ich het mich mit eynem todten Man geſchlagen/ hierumb kerent wider heym/ wir haben diß=
F192-006,29 mals/ gnuͦg gethan/ dan̄ vmb alle der welt guͦt/ beging ich eyn ſolch laſter nit/ mit euch zutreffen/
Herr ſp rach Oliuier/ jr werdent es thuͦn/ dan̄ bei meinem haubt/ ſo wir zuhauff komment/ wil ich mich dermaſſen halten/
das jr nitt v rſach haben ſollent/ meiner zuſpotten/ meynent jr/ das ich eyn erſto rben menſch ſei. Darnach ſp rach er
ferner: o Heyd/ ee wir naͤher zuͦeynander kommen/ wil ich dich erinnert vnd ermant haben/ das du glaubſt in Gott
von himelreich/ den allermaͤchtigſten der dich erſchaffen vnd gefo rmt hat/ dem alle geſchoͤpff billich eer beweiſen vnnd
e rzeygen/ dan̄ wer das nit thuͦt/ der iſt vermaledeit/ verleucken vnnd verlaß dein Goͤtter/ die voller betrieglicheyt vnd
verwuͤrfflich ſeindt/ vnd ſetz dir fuͤr/ den Tauff zuempfahen/ ſo wirdeſt du zu freund gewinnen Keyſer Karle/ vnd zu
eynem geſellen/ den man̄lichen beruͤmbten Rulanden/ ſo wil ich auch alle mein lebtag/ dir geſelſchafft laiſten. Fierrab ras
ſp rach: Eyner groſſen do rheyt vnder=
F192-006,30 windeſtu dich/ mich dahin zubewegen/ dan̄ ich glaub nimmer an eweren Gott/ noch verleucken
Machomets/ aber biſtu Rulands freund/ wie du ſp richſt/ ſo bin ich vngemuͦtter vmb deinent willen/ als eyn mennſch ſein
mag. Wie Oliuier vnd Fierrab ras zuſamen rannten/ da Oliuier har=
F192-006,31 tigklich durch den Heyden verwundt ward/ vn̄ er den Heyden wider wun=
F192-006,32 det/ der aber durch crafft des Balſams genaß/ auch von verluſt deß
F192-006,33 ſelbigen Balſams/ vnnd wie der Heyd Oliuiern ſein Pferd erſchlug. NAch dieſem ruckt Fierrab ras
vnnd Oliuier von eynan
F192-006,34 der/ doch ee ſie jre Pferd zuſamen lauffen lieſſen/ ſp rach Fierrab ras/ mein freundt Oliuier/ ich bit
dich d rinnck zuuo r meines Balſams/ dan̄ durch ſein crafft wirdeſtu anſtund deiner wunden geſunt/ vnnd dan̄ magſtu dich
deſtbas weren. Oliuier antwo rt: Das woͤll Gott nymmer das ich mein craft durch ged ranck oder anders/ dan̄ mit freiem
ſtreit vn̄ hefftiger were erober/ mit denen wo rten/ lieſſen ſie jre pferd zuſamen lauffen/ jetzlicher des tratzi
F192-006,35 gen gemuͤts/ dem andern hochmuͦt zubeweiſen/ dann es wardt nit hefftiger ſtreit dan̄ von dieſen
zweyen je geſehen/ Vnd als die Frantzoſen j r beider treffen ſahen beſo rgten ſie ſich hoͤchlich Oliuiers/ vn̄ vnder anderm
ſp rach der Keyſer mit wey=
F192-006,36 nenden augen: o gebenedeiter Her re Jeſu Criſte/ ich bitt/ Erbarm dich zuͦ dieſem mal vber Oliuier
meinen G rauen/ das er mir lebendig vnnd geſundt/ wider er=
F192-006,37 heym komme/ mit dieſen wo rten ging er( ſein antlitz mit ſeinem mantel bedeckent) in die Cappel/
vmbfaſſet mit ſeinen armen das Crucifix vnd ſp rach alſo: Mein Her r vnd Got/ den ich zubeſuchen herkom̄en bin/ wolleſt
Oliuiern( der vmb er=
F192-006,38 hoͤhung des Criſtenlichen glaubens willen in ſo rgfelligkeyt ſtet) beſchirmen/ vn=
F192-006,39 derdem trafen ſich Fierrab ras vnnd Oliuier in jre ſchilt als hart/ das die Eiſen ſich darinn bogen/ vnd
das feu r darauß ſchoß/ jre ſpies zerſtoben in ſp reiſen/ vnd wurden zaumlos/ ſie beyd wurden auch als gar verduͤmelt oder
ſin̄loß/ das khein theyl wuͤſt wohin zukeren/ vn̄ als ſie wider zuͦ krefften kamen/ gewan Fierrab ras Plo rantze/ vn̄ Oliuier
Haetteclere jre guͦtte ſchwerter/ aber Oliuier ereilte Fier
F192-006,40 rab ras mit dem ſeinen zum erſten/ vnd gab jm eyn ſolchen ſtreych vff das Helmlet das die ſteyn( mit
welchen der Helm gezirt was) hin dannē ſtoben/ vn̄ der ſtreych vile abwerts zuͦ der achſeln/ alſo wo Fierrab ras ſein lederer
Wappenrock nit be=
F192-006,41 ſchirmbt hette/ ſo were er deßmals toͤdtlich verwundt wo rden/ aber nit deſtermin=
F192-007,01 der ward Fierrab ras des ſtreichs ſtegreyfloß/ vnd felet gar wenig/ er were vō ſei=
F192-007,02 nem pferd gefallen/ dann es fuͤr ſich ſp rang/ die Frantzoſen diß ſehend/ ſp rachen ſamentlich/ heylige
Muͦtter Gottes/ was krefftigen ſtreychs hat Oliuier dē Hey
F192-007,03 den geben. Ja wol ſp rach Ruland/ es iſt eyn wunderlicher ſtreych/ vn̄ weiter redt er: o wolt Gott von

Referenzkorpus Frühneuhochdeutsch 1.0.2 (https://linguistics.rub.de/ref/) 7

https://linguistics.rub.de/ref/


F192: Fierrabras Diplomatischer Lesetext

hiemelreich/ mein lieber geſel Oliuier/ das ich jetzundt mitt deinem ſchilt bedeckt were/ dan̄ der Heyd muͦſt mir kurtzlich
ſein leben enden/ dem der Keyſer antwo rt: Du ſchnoͤder lecker/ ich hab dich wol ho reͤn reden du verzag=
F192-007,04 ter buͦb/ es iſt jetzundt nit zeit/ daruon zureden/ dan̄ du haſt erſtlich nit dargewoͤlt das dir noch
offtermals zuͦ verwiß reychen ſoll. Herauff antwo rt Ruland nichts anders/ dan̄ das ſein will beſchee/ Fierrab ras was des
ſchlags gaͤntzlich ergrimbt vn̄ erzuͤrnet/ er kam mit ſeinen erdenten oder außgezucktē ſchwerdt Plo rantze/ vn̄ mit neid
traff er Oliuier vff ſeinē Helm/ als crefftiglich/ das er jm das haubt ver
F192-007,05 wunden thet/ vn̄ ſeines helms Pantzer/ wurden mer dan̄ fuͤnffhundert ring abge
F192-007,06 hawen/ er verwūdet jm auch das pferd/ vnd hieb dem eyn theyl des ſchenckelß mit dem ſpo rn ab/ alſo
das des Heyden ſchwerdt aller bluͦtruſtig ward/ vnd das bluͦt jm abhin ran/ des ſtreychs ward auch Oliuier als crafftloß/
het jne der ſattel nit vffenthalten/ ſo were er darunder gefallen/ ſein pferdt ward der wūden halb faſt hincken/ hierumb
ruͤfft er mit lauter ſtym̄: o Her rGot mein ſchoͤpffer/ was haͤr=
F192-007,07 ten ſtreychs hab ich empfangē/ junckfraw Maria du muͦtter Gotes/ erbarm dich vber mich/ gib mir
crafft/ das ich jn gehabē moͤg/ alſo macht er mit ſeinē ſchwerdt fuͤr ſich das zeychen des Heyligen Creuͤtzes/ da ſp rach
Fierrab ras: Oliuier bei meinē got Machomet/ ich hab dir mit dieſem ſtreych fo rcht eingegoſſen/ du magſt wol hieran
empfindē/ was ſpils ich ſpilen kan/ es iſt kein wūder/ das du dich dei=
F192-007,08 nem Got/ der empfangen wūden halben/ empfilchſt/ ſei gewiß/ du wirdeſt heut keyn ſuͦn ſehen
vndergeen/ du beginſt jetzundt dein farb vnnd geſtalt zuuerwand=
F192-007,09 len/ jedoch bin ich benuͤgig/ das du wider kereſt/ es were dir auch guͦtt/ ehe du mei=
F192-007,10 ner ſterck baß innen wurdeſt. Jch ſag dir wan̄ ich mein eygen bluͦt ſehe auſſer mei
F192-007,11 nem leib flieſſen/ ſo entſinckt mir mein crafft vn̄ macht/ vn̄ ich vermerck das Car=
F192-007,12 le dich nit faſt lieb hat/ ſo er dich alher zuͦ mir ſchickt/ hett er dich inn eyn weiß lei=
F192-007,13 lach gelegt/ were dir ſenffter vnd beſſer/ dan̄ mit mir zuſtreitten geweſen. Diß er=
F192-007,14 ho rtͤ Oliuier gantz erfuͤlt mit hefftigem zo rn vn̄ troſtlichem gemuͤet/ erhuͦb er ſein haubt/ vnd ſp rach/
o Heyd heut des tags ſpotteſt du meiner vbermaͤſſigklich/ vnd verhoffeſt mein leben zuͦ end zub ringen. Jch bit den
almechtigen Gott/ das er mir mein crafft erfriſche/ huͤte dich vo r mir/ wir haben der rede zuͦ lanng getriben/ vff das
ranten ſie beyd zuſamen/ gaben eynander als harte ſtreych vff jre Helm/ das ſteyn vn̄ ander zirheyt daruon zerſtoben vn̄
abfielen/ vnd die feuers blick darauß erſchinen/ dan̄ jre ſtreych gaben lauten ſchall. Keyſer Carle was mit hefftigen ge
F192-007,15 daͤncken beladen/ vnd erwag das Oliuier eyn gerechte fo rderūg hette/ deren Got behuͤlflich ſein
wuͤrde/ vnd wan̄ er dargegen bedacht/ das Oliuier ſterben moͤcht ſp rach er als eyn vnleidſamer menſch: o geerter Gott/
vmb des willen wir als vil arbeit erleiden/ wolleſt Oliuiern vo r dem tode vn̄ gefengknuß beſchirmen/ Aber ich ſchwere bei
meines vatters ſelen/ iſt es das Oliuier vō dieſem Heyden erſchla
F192-007,16 gen wirdt/ ſo will ich inn gantzen Franckreich/ weder P rieſter/ Muͤnch/ Cloͤſter noch Kirch nit laſſen/
ſunder will alle Kirchen vnd Clauſen/ Creutz vnd Ellter/ Muͤnch vn̄ Nunnē/ miteynander thuͦn verb rennen. We mir
ſp rach Hertzog Nai
F192-007,17 mas/ Gnedigſter Keyſer/ geſchweigend dieſer d ratzigen reden/ vnd bittend Gott/ das er Oliuiern
zuhilff kom̄e/ vnnder dieſen reden randten dieſe zwen eynander manlich an/ vnd Fierrab ras traff mit erzucktē ſchwerdt/
Oliuiern vf ſeinē helm das er jm das viſier verletziget vnd zerb rach/ alſo das Oliuier vff ſein antlitz fiel ſein pferdt were des
ſtreychs todt blieben/ het es nit fuͤr ſich geſp rungen/ vn̄ ward Oliuier dißmal haͤrtigklich inn die b ruſt verwundet/ darzuͦ
hett er als vil ſeines bluͦts vergoſſen/ das er aller crafftloß was( vnnd des ſoll ſich niemants verwun=
F192-007,18 dern/ dan̄ er beſtreite den greulichſten man/ ſo vō muͦtterleib je gebo rn ward) Oli
F192-007,19 uier alſo mit dieſer truͤbſal befangen/ ſatzte alles ſein vertrawen in Got/ vnd bett diß nachuolgend
gebet/ o du geerter Got/ eyn v rſach aller geſchoͤpff/ vnder vn̄ ob dem Firmament/ du der auß eygnem willen erſchaffe
theteſt/ vnſern erſten vat=
F192-007,20 ter Adam/ vn̄ zuͦ eyner geſellin jme geo rdent haſt/ ſein weib Eua/ vff das vō jnen das menſchlich
geſchlecht ſich groͤſſen vn̄ erneren ſolt/ du erlaubeſt jnen alle fruͤch
F192-007,21 te des Paradeiſes/ on alleyn des eynen Baums/ aber durch eingebung vnnd an=
F192-007,22 reytzung der Schlangen/ genoß Adam der verpotten frucht/ dardurch er vn̄ wir des Paradeiß verſtoſſen
wurden/ vnd durch anleytung vn̄ verfuͤrung des helli=
F192-007,23 ſchen feinds/ vil mancher iſt betrogen vnd verdambt wo rden/ das hat dich erbar=
F192-007,24 met/ vnd haſt angeſehen den verluſt der menſchen/ hierumb du in dem leib der ge=
F192-007,25 benedeiten junckfrawen Marien/ durch verkuͤndung des Ertzenngels Gab riels an dich genōmen
menſchliche natur/ vn̄ vnlangſt darnach/ kamen die d rei Kuͤnig dich anzubetten/ vnd geho rſam zuerzeygen/ b rachten
Gold Mirre vn̄ Weirauch die ſie dir opfferten/ darnach Herodes in meynūg dich zuͦ toͤdten/ manch vnſchul=
F192-007,26 digs Kindlin hinrichten ließ/ die doch in der vnzergengklichē freuden jetzūdt wo=
F192-007,27 nen/ vnnd da die zeit deines leidens ſich nachnet/ du gingeſt in der welt p redigen deinē freunden/
daruō die vngetrewē Juden zuͦ neid bewegt/ dich an das Creutz hefften vnd ſchlugen/ vnnd alſo daran hangende/ Longinns
durch bewegung der Juden/ dir dein ſeitten mit eynē ſper oͤffnete/ darauß floſſe waſſer vnd bluͦt/ vnnd da er ſein augen
darmit wuſch/ vnd in dich glauben/ ward er clar ſehend/ Er bat vmb gnad/ vn̄ erlangt ſie/ darnach wardſtu durch dein
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freund in das grab gelegt vnd des d ritten tags erquickeſt du dein aygen leben/ vnd erſtundeſt von dem Tod/ du ſteigſt
hinab zuͦr hellen/ darauß namſtu Adam vnd Euā/ vnd alle die/ welche wirdig waren des Paradeiß/ vnd des tags deiner
vffart/ fuͦreſt du zuͦ hiemel/ zuͦ angeſicht aller deiner Apoſteln/ alſo mein Got vnd Her r/ wie diß war iſt/ vn̄ ich das
veſtigklich glaub/ ſei mir eyn troſt wider dieſen Heyden/ das ich jne vberwin=
F192-007,28 den moͤge/ vf das er behalten werde/ vn̄ mit dieſen wo rten zeychnet er ſich mit ſei=
F192-007,29 nem ſchwerdt/ mit dem zeychen des heyligen Creutzes/ in dem namen Gottes vn̄ der heyligen
D reiualtigkeyt/ Er gab ſeinē pferd die Spo ren/ in hoffnung durch Gottes hilff ſolt jme gelingen/ Zuͦ dem ſp rach Firrab ras
lachent: Oliuier guͦtter freund/ ich bit dich verhele mir nit/ was iſt es vo r eyn gebet/ das du geſp rochē haſt bei meinē Got
Teruagant/ ich hab dir faſt gern zugeho rtͤ. O wer es der wil Got=
F192-007,30 tes/ ſp rach Oliuier/ das jr in der gnaden werent/ das jr an jne als hefftigk[…]ichen glaubtent/ als ich
thuͦ/ Jch ſchwere zuͦ Got/ ich het euch als lieb/ als meinen geſel=
F192-007,31 len Ruland. Des antwo rt Fierrab ras/ bei meinen Gotten Machomet vnd Ter
F192-007,32 uagant/ du muteſt mir do rlͤiche ſachen zuͦ. Fierrab ras ward Oliuiers ammuͤtūg erzo rnͤet/ ſp rach ſeieſt
vo r mir gewarnet/ dan̄ ich widerſag dir. Oliuier antwo rt/ Du ſolt es von mir auch warten ſein/ Jch beuilch mich Got/ ſie
ranten als creff=
F192-007,33 tigklich gegeneynander/ das ſich jre pferd vnder jne bogen/ vn̄ die Wieß zuͦ Mo r
F192-007,34 miand erzittert/ Firrab ras faſſet ſein ſchwerdt/ damit ſchluͦg vnnd verwundet er Oliuiern/ in die b ruͦſt/
vnd einwendig des wo rts vnd des ſtreych/ verwendet Oli
F192-007,35 uier die augen im kopff/ vnd ſein antlitz erbleychet gar/ er ruͦfft zuͦ Got/ vnnd der muͦtter Maria/
das ſie ſeiner Seel barmhertzig weren/ Fierrab ras auß groſſer tugent ſp rach zuͦ jme/ Oliuier thuͦ nach meinen reden/ ſtee
kuͤnlich ab/ vnd d rinck des Balſams nach deinem willen/ ſo wirdeſtu anſtund geneſen/ vnd newe crafft vberkom̄en/ als
dan̄ magſtu dich deſterbaß gegen mir weren/ aber Oliuier wolt es nit thuͦn/ ob er doch darūb ſterben ſolt/ dan̄ mit freiem
ſtreit wolt er jn erobern/ ſie ranten wider zuͦhauff/ vnd Oliuier verwundet Fierrab ras ha rtͤigklich/ dann er ſties jm das
ſchwerdt wol halben ſchuͦchs tieff inn den ſchenckel/ vnnd von dem bluͦt/ ſo darauß ran/ ward die Erd alle rot/ alsbald
ſich Fierrab ras wundt ver=
F192-007,36 merckt/ d ranck er ſeins Balſams/ da ward er anſtund geſundt/ des Oliuier vn=
F192-007,37 muͦt empfing/ das er es mit dem Heyden nit zuende b ringen mocht/ vn̄ all Fran=
F192-007,38 tzoſen/ inſunderheyt der Keyſer/ baten Got/ das er Oliuiern den tag friſten wolt vnd da Oliuier ſahe/
das ſich Fierrab ras mit dem Balſam geſundt gemacht het er ſatzt alles ſein vertrawen in Got/ vnd mit ſolchem vo rſatz/ traff
er mit erzucktē ſchwerdt/ Fierrab ras vff ſeinen Helm/ eynen herten ſtreych/ vnd der ſtreych fiele zuthal vff den Sattel/
vnd zerſchneyde die band/ damit die beyd laͤgelin mit dem Balſam angehefftet waren/ alſo das ſie abfielen/ vnnd Fierrb ras
pferdt( des ſtreychs beſo rgend) lieff hin mit ſeinem Meyſter/ als es Got gefellig was/ vn̄ ee der Heyd des abfals der laͤgeln
wargenōmen hette/ buͦckt oder ſenckt ſich Oliuier zuͦ der erden/ huͦb auff die laͤgelin/ d ranck darauß eynen guͦtten d runck/
wie jm ge
F192-007,39 liebet/ vnd anſtund heylten jm ſeine wunden/ Er gewann auch newe crafft/ vnd gedacht in jm ſelbſt/
wo Fierrab ras nuͦn mer verwundt wuͤrde/ vn̄ des Balſams mangelt/ ſo mocht er es zuͦ ende b ringen/ vnd hierumb als er
nahend bei eyner flie
F192-007,40 ſenden bach was/ warff er die laͤgelin darein/ die fielen bald zuͦ grund/ vnd wur=
F192-007,41 den vol waſſers/ vnd wie man es beſch rieben findt/ ſo ſicht man alle ſant Johans tag/ dieſelbigen
laͤgelin clerlichen enbo re ſchwim̄en/ vn̄ da Fierrab ras vermerckt ſein Balſam verlo rn zuhaben/ des ware er beinach ſinnloß
wo rden/ vnd mit groſ
F192-007,42 ſem verwiſſe ſp rach er zuͦ Oliuiern. O ſchnoͤder menſch/ du haſt mich meiner laͤ=
F192-008,01 gelin beraubt/ die beſſer waren/ dann alles der Criſten gelt/ aber ich glob dir/ ehe veſperzeit/ ſoll es
dir wol einged renckt werden/ dannn ich will nitt vffho reͤn/ biß ich dir dein Haubt abgehawen hab/ vnd mit den wo rten
geſan er Oliuiers/ Oli=
F192-008,02 uier wartet ſeiner/ dan̄ er beſo rgt ſich nit als faſt wie vo rhin/ vn̄ da er den ſtreych kommen ſahe/
er bot den ſchilt zuͦ ſchirm vber ſein haubt/ damit er ſich des ſtreychs enthalten mocht/ jedoch ſo traff jn Fierrab ras
mit ſolchen crefften/ das vil Pantzer ring von ſeinem Helm zerſtoben/ er ward aber desmals nit wundt/ der ſtreych ging
zuͦ dall/ vn̄ hieb dem pferd den hals ab alſo das Oliuier mit ſeinem pferd fiele/ er ſtund vff ſein fuͤß/ aber es war eyn
wūder vō Fierrab ras pferd/ das es Oliuiern( wie es dan̄ gewonet was) nit vnderſtund zuerwuͤrgen/ ſunder es bleib vber ſein
gewonheyt fridlich ſtillſteen. Wie Fierrab ras Oliuiern ſein Pferdt bote/ vnnd er es nit anne=
F192-008,03 men wolt/ darūb ſie beyd zuͦ fuͦß ſtritten/ vn̄ von des Keyſers gebet/ da jne eyn Engel troͤſt/ auch wie
Oliuier das ſchwerdt auß der Handt fuͦre. SO Karles des Keyſers leut ſahen/ das Oliuier ſeines Pferdts beraubt was/ waren
ſie hefftig betruͤbt/ hierumb wolten ſie gewapnet Oliuiern zuhilff kom̄en/ aber der Keyſer( ſein ere damit zu uerwaren)
wolt es jnen nit geſtatten/ jedoch fiel er vff beid knie/ Gott fleiſſigklichen bittend/ das er Oliuiern zuͦ hilff khaͤme/ Vnnd
da ſich Oliuier zuͦ fu͗ſſen ſah/ ward er des vngemuͦt/ ginng bei vier ſch rit nahend zuͦ Fierrab ras/ ſa=
F192-008,04 gende: o Kuͤnig von Alexand rien/ halt dich redlich gegen mir/ heut an mo rgen be=
F192-008,05 ruͤmbſt du dich/ wo fuͤnff Ritter kaͤmen/ du wolteſt jrer beyten vnd ſie beſteen/ vn̄ dir iſt wiſſent/
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welcher Kuͤnig eyn Pferdt toͤdt/ ſo iſt es billich/ das dem eyn theyl in dem Erbtheyl werd/ Des antwo rt Fierrab ras: Jch
weis das du war ſageſt/ aber vff das du zuͦfriden ſeieſt/ ſo will ich dir geben mein guͦt apfelgrawes pferd/ darmit biſtu wol
geritten/ vnd wiß das ich nie als erſch rocken geweſen bin/ als da ich dich zufuͤſſen ſah/ dan̄ ich hab nie keynen zur erden
b racht/ er wuͤrd vō meinem Pferd erwuͤrgt/ Oliuier ſp rach: ich nim dein pferdt nit/ ich gewin es dir dann recht vnnd
redlich ann/ hierumb was Fierrab ras des herlichen gemuͤts/ vmb der mannheyt willen/ ſo er an Oliuier ſpuͤrte/ vnd ſp rach:
durch dein Adelich tugent die ich an dir erkhenne/ bin ich willig/ das ich doch nie keynē gethan hab/ zuthuͦn/ ſtunde
hierauff vom pferd ab/ vnd band es an/ vnd mit einhelligen gemu͗te traf=
F192-008,06 fen ſie zuͦ fuͦß/ alſo crefftigklich eynander/ des zuuerwundern was/ das ſie beyde bei crefften blieben/
von arbeyt wegen/ ſie des tags erlitten hetten. Alſo weret die=
F192-008,07 ſer ſtreit/ eyn lange weil/ in deren zeit vil verwiß vnd ſchmehwo rt eynander geben wurden. Als das
Keyſer Carle ſahe/ het er eyn hefftigs mitleiden/ mit Oliuier/ vnnd zuͦ jme khame der G raue Reynier Oliuiers vatter/ faſt
betruͤt/ fiel dem Keyſer zuͦ fuͦß/ bittende: Gnedigſter Keyſer/ durch Gott erbarmet euch vber mei=
F192-008,08 nen ſuͦne/ vnnd zum wenigſten bittend Got/ das er jme beholffen ſei/ mir lebendt vnd geſundt wider
werde/ durch dieſe bit ward Carle bewegt/ das er ſp rach/ Her r Gott verhenngſtu das Oliuier vberwunden/ vnd mein Recht
vnderd ruckt wirt/ ſo glob ich die gantz Criſtenheyt zuerſto rnͤ/ vnd will inn ganntz Franckreich we=
F192-008,09 der Kirchen noch Clauſen/ Cloͤſter/ Bild oder Elter nit vndzerſto rtͤ laſſen. Dar
F192-008,10 nach kniet er mitt beyden knien vff die Erde/ alſo ſp rechende: Mein ſchoͤpffer der du vmb vnſer
erloͤſung willen/ von der Junckfrawen Maria gebo rn wolteſt wer
F192-008,11 den/ wie ich das veſtigklich glaub/ vnnd von deiner geburt wegen die gantz welt erleuchtet ward/ du
durchwandelſte die welt/ darin̄ woneſt du zweyūd reiſſig vn̄ mer jare/ vn̄ zū erſtē beſchuffſtu Adam vn̄ Euā( von denē wir
herkom̄en ſeint) in dem jrdiſchen Paradeiß/ dem luſtlichē ende/ da wurden jnen alle fruͤchtbaum( al
F192-008,12 leyn außgenōmen eyner des lebens) erlaubt/ wie du dan̄ ſolchs vero rdnet hetteſt/ des ward Adam
vngeho rſam funden/ dan̄ er noß der verpotnen frucht/ vnd vmb ſolcher ſeiner miſſethat willen/ ward er vō dir geſcheiden/
vn̄ zuerloͤſen das mēſch
F192-008,13 lich geſchlecht vō ewiger gefengknuß/ wareſt du willig den todt an dem Creutz zu leiden/ darnach du
durch Judas vm̄ d reiſſig pfennig verraten/ vnd eynes Frei=
F192-008,14 tags gepeinigt wurdeſt/ mit eyner ſcharpffen do rnͤenCrone/ vnd an das Creutz genagelt/ vn̄ Longinus
der blind/ oͤffnet dir dein ſeiten/ vn̄ da er deins bluͦts vber ſeine augen beſtreich/ ward er geſehend/ Du ſteigſt ab zuͦ den
hellen/ darauß fuͤr=
F192-008,15 teſt du deine liebe freund/ vnnd zum letſten ingegenwurtigkeyt deiner Apoſteln/ fuͦreſt du zuͦ hiemel/
vnnd lieſt hieniden deinen verweſer Sanct Peter/ vnnd o rd=
F192-008,16 neſt den Tauff/ damit wir anderwerb gebo rn werden/ Criſten dardurch zuͦ wer=
F192-008,17 den/ vnd vmb vnſer Selen erloͤſung willen/ Her r Gott als diß alles war iſt vnd ich veſtigklich glauben
daran hab/ alſo wolleſt heut Oliuiern behuͤten vn̄ beſchir
F192-008,18 men/ das er weder gefangen oder erſchlagen werde/ vnd wie er diß heimlich bettet ſo erſchein jm eyn
Engel der jm von Got geſandt ward/ der ſp rach: o Edler Key=
F192-008,19 ſer/ du ſolt warhafftigklich wiſſen/ das ich von Got alher zuͦ dir geſandt bin/ zu=
F192-008,20 uerkuͤndigen du ſolleſt kein ſo rg vo r Oliuier haben/ dan̄ ſunder allen zweifel Oli
F192-008,21 uier wirdt den ſig erobern/ wie lang es doch ſich verzeucht/ ſo wirt der Heyd vber
F192-008,22 wunden/ mit dieſen wo rten verſchwandt der Engel/ vnnd Keyſer Carle dancket Got gar fleiſſigklichen/
jedoch da Oliuier vnd Fierrab ras lang miteynander ge=
F192-008,23 kaͤmpfft vnd geſtritten/ vnnd eynander vil verwiß vnnd ſcheltwo rt geben hetten/ da wolt Fierrab ras
Oliuiern eyn vbermaͤſſigen hartē ſtreych geben/ aber Oli=
F192-008,24 uier( den ſtreich erſehendt) eilet ſich/ vnd gab Fierrab ras zwen krefftiger ſchlege/ daruon wardt des
Heyden gemuͤt als hart vber Oliuiern erhitzet/ vnd er hinwi=
F192-008,25 der vber den Heyden/ alſo das beider ſin vnnd meinung gleich helend waren/ kei=
F192-008,26 ner von dem andern zuweichen/ eyner hette dann den andern vberwunden oder erſchlagen/ vnd nach
dem ſtreich ward Oliuier als ſchwach/ das die recht handt/ mit deren er das ſchwerdt gefaſt hette/ jme entſchlieff vnd
geſchwalle vō den ſchle
F192-008,27 gen die er gethan hett/ vnnd da er des willens war/ ſeinen feind mit allen ſeinen krefften zuſchlagen/
da entfuͦr jm dasſchwerdt eynen ferren ſtreich/ des erſch rack er faſt/ vnnd lieff mannlichen dahin/ des willens ſein
ſchwerdt wider zuerobern/ der Heyd dent oder zuckt ſein ſchwerdt/ da bot Oliuier ſeinē ſchilt vber das haubt zuͦ ſchirm/
aber nittdeſtminder ſchlug jme der Heyd zwen harter ſtreich/ zerhiebe jm den ſchilt gar faſt/ vnd zerb rach jm den Helm/
alſo das er ſeiner craft beraubt wardt/ hierūb fo rcht Oliuier den Heiden als faſt/ das er ſich nach ſeinē ſchwerdt nit bucken
gedo rſt/ vnnd da die Frantzoſen Oliuiern weh reloß ſahen/ wapneten ſie ſich anſtundt/ in meynung Oliuiern zuhelffen/
aber Carle der Keyſer wolt es jnen nit gehenngen oder geſtatten/ dann er ſp rach Gott were maͤchtig gnuͦg/ jme ſem
recht helffen zubeſchirmen/ vnd hette er jnen nit gewert/ ſo waren mer dann viertzehentauſent Heyden bereit Fierrab ras
zuhelffen/ vnd zuͦ allen dieſen din=
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F192-008,28 gen thet der Heyd anders nichts/ dann lachen/ vnd ſp rach zuͦ Oliuiern/ bei rech=
F192-008,29 ter warheyt ich hab eyns theyls meins willens an dir erfuͤlt/ aber warumb darfſt du nit dein ſchwerdt
nemen/ Jch merck das du vberwunden vnnd verzagt giſt/ du buckſt dich jetzundt nit vmb das halbtheyl der welt guͦtt/
vnd ich muͦte dir zuͦ/ ver=
F192-008,30 leucken deines glaubens den du haſt/ vnd des Tauffs darinn du geweſchen wo r=
F192-008,31 den biſt/ vn̄ des gots an den du glaubeſt/ vō des wegen du alſo groſſe pein duldeſt/ vn̄ glaub an meinē
Got Machomet/ der voller guͤte iſt/ ſo wil ich dich leben laſſen Darzuͦ dir geben Flo ripes mein Schweſter/ die huͤbſchſt ſo
von muͦtterleib je ge=
F192-008,32 bo rn warde zuͦ weib/ dan̄ woͤllen wir ehe das jar vergeet/ Frāckreich gewūnen ha
F192-008,33 ben/ vn̄ in derſelben Kuͤnigreich eyns/ will ich dich kroͤnē thuͦn/ des antwo rt Oli=
F192-008,34 uier/ Heide du redeſt vō do rlͤichen dingē/ das woͤl gott nym̄er/ das ich den fuͤrſatz gewinne/ meinē got
der mich gebildet vn̄ erſchaffen hat/ vn̄ der Sacramēt die da zuͦ heyl meiner Seel vffgeſatzt ſeindt/ zuuerleucknen/ vnnd an
Machomet oder andere deine Goͤtt/ die wider krafft noch macht haben/ ſunder eyn v rſach der ver
F192-008,35 dambnuß ſeinnd zuglauben. Bei meinem Got Machomet/ ſp rach der Heyd/ al=
F192-008,36 wegen biſtu in deinem fuͤrſatz verſtopfft/ vnd daruon mag mann dich weder mitt peinen noch leiden
d ringen/ aber du magſt dich eyns großen wol beruͤmmen/ dan̄ ich von keynes menſchen wegen/ mein lebtag nie als faſt
beſchwerd vnd gemuͤtigt wo rden bin/ als von dir/ des ſoltu dich billich beloben/ ich bin ſein zufriden/ nimb dein ſchwerd
kuͤnlich/ vnnd on ſo rg wider/ dan̄ on eyn ſchwerd/ biſtu nit hoher zur wher zuſchetzen dan̄ eyn fraw. Oliuier ſp rach Heyd
ich kan anderſt nit von dir ſa
F192-008,37 gen/ dan̄ das du mir guͦt vnd dienſt beweiſeſt/ aber vm̄ zehen tauſent marck golds thet ich es nit/ nit
vmb fo rcht des tods/ wan̄ ſo ich mit deinem willen/ vnnd durch dein guͤte mein ſchwerd wider neme/ vnd es ſich darnach
begeb/ das ich deiner ge=
F192-008,38 waltig wer/ vnd du alßdan̄ dergleichen freuntſchafft an mich begerſt/ vn̄ ich dich erſchluͤg/ das wer
laͤſterlich vō mir gethan/ vnd wird mir zuuerwiß reychen/ aber jetzund ſteet mein tod vnd leben in dem willen Gottes/
meins ſchoͤpffers/ dem ich mich ga͗ntzlich ergeben habe/ vnnd ich wil mein ſchwerd wider gewinnen/ oder du ſolt ſeiner
entgelten/ vnd ſolt ich darumb ſterben keyns andern ſoltu von mir ge=
F192-008,39 wartig ſein. Fierrab ras gab jm antwo rt: Du biſt faſt vbermuͦttig vnd hoffaͤrtig/ aber des ſei gewiß/ das
du kuͤrtzlich geſchaͤnd vnd vberwunden ſolt werden. Wie Oliuier des Heyden Schwerdter eyns von ſeinem pferd gwan/
damit den Heyden wundet/ vnd jn zuleſt mit eyner toͤdlichen wunden vberwandt. Plo rantz des Heyden ſchwerdt mocht
Oliuiern nit erſch reck
F192-008,40 en/ ſunder/ als Fierrab ras jn alſo d rotzlich vnnd dapffer ho rt reden/ ver=
F192-008,41 wundert jn faſt ſeins man̄lichen gemuͤts/ das er ſeines ſchwerd nit wolt/ ſunder es mit rechtem ſtreit
gewin̄en. Es kam der Heyd mit ſeinem ſchwerd Plo=
F192-008,42 rantz zuͦ Oliuiern/ vnd da er jn kom̄en ſahe/ wer nit zuuerwundern/ ob er ſich ge=
F192-008,43 fo rcht/ dan̄ er keyn ſchwerd het/ vnd jm darzu wenig ſchilts noch obert/ der Heyd het jn aller
zerhawen/ aber doch behalff er ſich darmit/ des beſten er ymmer mocht vnd durch den willē Gottes/ ſahe er nebē jm des
Heyden pferd/ da zwey ſchwerd
F192-009,01 ter an ſatelbogen gebunden waren/ von welchen hieuo r meldung beſchicht/ allſo lieff Oliuier vff das
ſchnelſt vnd eilentſt er nymmer mocht zuͦ dem pferd/ vnd nam derſelbigen ſchwerdter eyns/ welches mit dem namen hieß
Batime/ das het eyn b reyte vnd lichte ſchneid/ darmit vnnd mit dem wenigen theyl ſchilts/ das er noch het/ begegnet er
dem Heydē/ vn̄ da er nah bei jm was/ rieff er jm zuͦ: O Kuͤnig vō Allexand rien/ ietzund iſt es zeit zuretten/ dan̄ ich bin
mit ewerem eygen ſchwerdt verſehen/ darmit ich euch noch vnmuͤttig machen wil/ huͤtent euch vo r mir/ ich wi
F192-009,02 derſag euch. Da nuͦn Fierrab ras Oliuirn alſo reden ho rt/ daruon verkheret ſich ſeines anntlitzs farbe/
vnnd ſp rach: O Batime meinn gutes Schwerdt/ ich hab dich alwegen fuͤr eyns vnder meinen beſten ſchwerdtern/ ſo an
meiner ſeittē hing gehalten vnnd geſchetzt/ darnach ſahe er Oliuiern an vnnd ſp rach: Bei meinem Gott Machomet du
biſt voller grimmigkeyt/ nimb dein ſchwerd wider/ vnnd laß mir das mein/ darnach woͤllen wir vnſerm anfangk end geben.
Oliuier antwo rt bei meinem Haubt/ es ſol nitt alſo nach deinem willen ergehen/ dann ich will diß Schwerdt zuuo r in dir
verſuͦchen/ huͤt dich vo r mir/ wir haben zulanng mit=
F192-009,03 eynander geredt/ mitt dieſen wo rten/ kam Oliuier als eyn hungericher Lewe/ zuͦ Fierrab ras dem
Heyden/ ſeinem widerſacher/ aber er kundt jn nitt vff das haubt ſchlagen/ er traff mit erſt den ſchilt den hieb er jm in
der mit entzwey/ das jm das eyn ſtuͤck vo r ſeine fuͤß fiel/ des ſtreichs fo rcht ſich Fierrab ras gar faſt/ dann der ſtreych
vollenging eyns ſchuͦchs dieff in die erde/ da benedeiet Oliuier denjhenen der das ſchwerd gemacht hett/ vnd nach viel
ſchilt vn̄ verwiß wo rten/ ſtunden ſie beyde zum theyl mitt jren helmen entdeckt/ vnnd da Oliuier den Heyden eyns ſo
grauſamlichen vnd mannlichen antlitzs ſahe/ ſp rach er: O Gott mein ſchoͤpffer/ wie iſt der Heyd als grim̄ig vnnd voller
boßheyt/ o wolt Gott das jn der Keyſer vnder ſeiner gwalt het/ vnd das erſich ließ tauffen/ ſo weren Ruland vn̄ ich ſeine
gſellē ewig/ heylige jungkfraw Maria du mutter Gottes/ bit dein Sone vnſern Herrn Gott/ das er dieſem Heyden gnad
eingiß/ das er C riſtglaubig werd/ dan̄ durch jne moͤcht der glaub faſt gehoͤcht werden/ Fierrab ras ſprach/ Oliuier ge=
F192-009,04 ſchweig der rede/ ſag mir wiltu mer ſtreitten/ oder was haſt du dir fuͤrgeſetzt zu=
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F192-009,05 thuͦn/ ja ſp rach Oliuier/ huͤt dich vo r mir ich widerſag dir/ ſie lieff eynannder man̄lich an/ aber Oliuier
ward von dem Heyden zuͦerſt in ſeinen ſchilt/ zunegſt bei der Fauſt troffen/ alſo/ das eyn groß theyl daruon vff die erden
fiel/ da ſp rach Fierrab ras/ ich meyn ich hab dir des lebens eyn end gebē/ Oliuier gab nit ātwo rt daruff/ ſunder lieff den
Heyden mit erzucktem ſchwerd grimmigklichen an/ der Heyd ſahe den ſtreych kommen/ vn̄ bot den ſchilt zuͦ ſchirm/
alſo ward jm eyn vir=
F192-009,06 theyl daruon abgehawen/ vnd ſie wurden beydſamment als verdum̄elt/ das jnen das geſicht verging/
ſie thetten mit jren ſchwerdtern das feur auß helm vnd ſchil=
F192-009,07 ten ſp rengen/ vnnd in ſolchem ſchlagen ſp rach Fierrab ras zuͦ Oliuiern: die ſtund iſt nuͦn kommen/
das die hilff vō deinem Gott Jheſus/ an den du glaubſt/ dir ent=
F192-009,08 fuͤrt iſt/ du muſt bald ſterben/ dieweil du dich bekenſt vberwunden zuſein/ des ant=
F192-009,09 wo rt Oliuier/ Jheſus iſt wol maͤchtig zuerzeygen ſein crafft/ vnd bald wirſtu jn=
F192-009,10 nen/ wie Machomet vnd Teruagant dir helffen werden/ ſie ſein nit als maͤchtig/ du muſt erſterben/
das wil ich dich bald beweiſen/ vff die red lieffen ſie vō newem eynander an/ aber Oliuier ward zum erſten durch dē helm
nahend bei dem viſier troffen/ alſo/ was er bereycht/ das ging durch. Er ſp rach zu Oliuiern/ ich ſchwer bei meinem Gott/
ich hab dich recht troffen/ ſei ſicher du wirdſt Karlen noch Ru=
F192-009,11 landen niemmermer ſehen. Oliuier antwo rt: O Fierrab ras von Allexand rien/ ſei nit als vbermuͤtig/
dan̄ eh ich von dir weich oder ſcheyd/ ſo wil ich dich vberwū
F192-009,12 den haben/ vn̄ Gott wil mich meiner manigfeltigen/ hefftige beger geweren/ alſo ſchluͦg eyner den
andern als kraͤfftiglich/ das ſie beyd von ſchmertzen beinahe ge=
F192-009,13 fallen waren/ vnd hin turmelten/ Fierrab ras ſchlug ſunderlich Oliuiern durch den Helm biß vff das
fleiſch/ er het jn auch des ſtreychs erſchlagen/ wer die Goͤt=
F192-009,14 lich hilff vnd gnad nit geweſen/ hierumb Oliuier als eyn wuͤtender menſch/ lieff den Heyden mit
erzucktem ſchwerdt an/ vnd der Heyd huͦbe ſeinen Schilt hoch zuͦ berg/ alſo das er ſich vndter dem arm gantz bloß gab/
des name Oliuier war/ vn̄ traff Fierrab ras mit crefften in die ſeiten/ das jme das ſchwerdt tieff inn den leib ging/ vnd gantz
bluͦtig wardt/ es felet auch wenig dem Heyden weren die Derme vff die erden gelauffen/ oder gefallen/ dan̄ des ſtreychs
b rauchte Oliuier alle ſein crefft vnd ſterck/ damit er dem Kampff eyn ende gebe/ als auch beſchach. Wie Fierrab ras
vberwunden vnd glaubig/ auch Oliuier durch die andern Heyden angerant wardt/ jrer etlich erſchluͤge/ vnd Fier=
F192-009,15 rab ras vff der erden liegen ließ. FJerrab ras als der alſo toͤdtlich verwundt was/ wie ich hie
F192-009,16 uo r erzelt han/ vn̄ vermerckte das er Oliuiern keynen widerſtandt thuͦn mochte/ wardt ſein hertz
durch die crafft Gottes erleuchtet/ vn̄ erkant den jr rſal der vnnglaubigen/ er hube ſein augen zuͦ hiem̄el/ vnnd ruͤffte vmb
gnad zuͦ der heylige D reiualtigkeyt/ darnach ſahe er Oliuiern an/ vnd ſp rach: o Edler Oliuier/ du man̄licher Ritter/ durch
die ere Gottes/ in den du glaubeſt/ dem ich mit geha͗le/ ich bit dich vmb gnad/ vnd das ich nit erſterbe/ ich werde dan̄
zuuo r getaufft/ vnd Keyſer Carlen der als beruͤmbt iſt/ gefengklich vberantwo rt/ dan̄ ich will an Criſtū glauben/ vnd wider
geben die Heylthumb/ ſo ich euch ent=
F192-009,17 fuͦrt hab/ vō des wegen jr allhie beieinander verſamlet ſeindt/ vn̄ ſouil arbeyt ha
F192-009,18 bent/ vn̄ ich ſchwere dir/ wo ich deinenthalbē ein heyd erſterbe/ das du meiner ver
F192-009,19 dambnuß v rſach biſt/ vn̄ wo du mich nit mir dir nimbſt/ ſo verlier oder vergieß ich ſouil bluͦts/ das
ich jetzundt vo r deinen augen ſterb/ vnd darumb ſo wolleſt durch Gottes willen/ dich vber mich erbarmen. Oliuier hette
groß mitleiden mitt jme/ vn̄ vmb ſeins ſchmertzens willen weynet er/ er legt jnen vnder eines baumes ſchat
F192-010,01 ten/ vnnd verbande jme die wunden/ ſo beſte er ymmer mochte/ alſo das er nit als vil ſeins bluͦts
vergoß/ als vo rhin/ der Heyd bate Oliuiern das er jnē truͤge/ dan̄ er nit geen khunte/ aber Oliuier ſahe das es jme
vnmuͤglich/ dann er zuͦ gros vnd wichtig was/ Fierrab ras zwang ſich faſt zugeen/ vnd kame nahent zuͦ Oliuiern ſp rechende:
o Edler Oliuier/ fuͤre mich zuͦ dem Keyſer/ ehe ich ſterbe/ dan̄ ich mei=
F192-010,02 nem ende faſt nehne/ mein gantz leib bluͦtet/ nym diß pferd vnd ſetze dich darauff/ vn̄ kom̄e nahendt
zuͦ mir/ ob ich die zwerch vo r dich ſitzen kundte/ ſo moͤchſtu mich wol hinfuͤrn/ vnd halt hie mein ſchwerdt/ das guͤrt
vmb dich/ ſo wirſtu vier der be
F192-010,03 ſten/ ſo man in allen landen finden mag haben/ vnd eil dich/ dann ich hab heut in dieſem wald
Fuͤnftzigtauſent man verlaſſen/ die all mein vnderthanen vnd die=
F192-010,04 ner ſeindt/ den hab ich beuolhen/ ſich nit zubewegen/ ich kom̄e dann vom ſtreit wi
F192-010,05 der zuͦ jnē/ der red erſch rack Oliuier hart/ jedoch ſp rach er: Her r Kuͤnig/ weil euch das zuͦ willen iſt/ ſo
laß ich es mir auch gefallen/ er ſetzt ſich die zwerch fuͤr jn/ wie er angezeygt het/ vnd reyt hinweg mit groſſem ſchmertzen/
anſtund kam auß dem wald eyn arger Heyd gerant/ der hieß B rullandt von Mōmier/ jm volgen nach So rtib rant von
Cunieber/ der Kuͤnig Matribel vnd Marradas/ mitt fuͤnfftzig tauſent mannen/ vnd da ſie Oliuier kom̄en ſah/ er gab dem
pferd die ſpo rn/ aber der laſt was jme zuͦ ſchwer/ das es nit hinwegk mocht/ ſunder jn ereilten die Hey=
F192-010,06 den/ alßbald die Frantzoſen jr feind kom̄en ſahen/ ſie wurden ſchnell gewapnet/ vnd angethan/
vnder andern Ruland/ Gerhard von Mondidier/ Wilhelm von Eſtock/ Naimas Hertzog in Beyern/ Ottger Kuͤnig zuͦ
Dennēmarck/ Reichart von No rdmandi/ Gui von Burgundien/ deßgleichen thet Reynier von Genua Oliuiers vatter.
Oliuier ſah zuͦ dal/ vnd jm rannt entgegen zuͦ fo rderſt B rullāt von Mom̄iere/ der ſaß vff eynem pferd/ lieff als ſchwind wie
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eyn Haß/ vnnd het vo r den andern eyn groß geb recht/ gleich ob der dunder vnd Blitz ſchluͤgen/ in ſei=
F192-010,07 ner hand fuͤrt er einen ſcharpfen vierecketen gere/ des Eiſen vo rn mit einer Krot=
F192-010,08 ten bluͦt vergifftet/ vnd darumb faſt ſo rglich was. Oliuier erſch rack ſeiner kunſt/ vnd ſp rach zuͦ
Fierrab ras: Her r Kuͤnig/ jr muͤſſent abſitzen/ ich mag euch lenger nit fuͤrn/ das mich doch hoͤchlich erbarmet/ ich merck
das mich zuͦ weren vō noͤten iſt/ jr ſehent/ mag dieſer mich erreychen/ ſo bin ich todt/ vnd wirdt mich Karle der Keyſer
nym̄er lebend ſehen/ das jne doch hoͤchlich mißtroͤſten wirdt/ des antwo rt Fierrab ras mit lauter ſtym̄: o Edler Oliuier/
wollēt jr mich laſſen/ jr habt mich erobert/ ich hab mich euch ergeben/ das were nit trew von euch/ ſo ich ewer bin/ vn̄ jr
meiner verleugnet/ wee mir betruͤbten vnd vngluͤcklichen/ ſoll ich ein Heyd er=
F192-010,09 ſterben/ wo ſoll ich dann hinkommen. Junckfraw Maria du muͦtter Gottes/ ſei mir vnwirdigen/ der
ſich zuͦ dir gewent hat/ barmhertzig/ Darnach ſp rach er zuͦ Oliuiern: o Edler G raff/ ich bin durch dich vberwunden/ vnnd
hab dir geredt/ mich tauffen zulaſſen/ verleſt du mich nuͦn/ ſo wirdeſtu billich ein zernichter man geachtet vnnd gehalten/
wann du biſt noch nit vberwunden/ noch haſt eynichen ſtreych meinthalben empfangen: Oliuier anntwo rt: Fierrab ras du
redſt als ein Rittermeſſig man/ ich ſchwere zuͦ Got vnnd allem hiem̄eliſchen here/ dich nit zu=
F192-010,10 uerlaſſen/ ob ich ſchon ſtreit deinethalben warten bin/ vnd du magſt dich troͤſtlich des verſehen/ das
ich dich als lanng ich das leben hab/ meins vermoͤgens beſchir=
F192-010,11 men will/ vnd hieruff nam er des Heyden Krebs/ vnnd andern Harniſch/ des er ſich trawet zubehelffen/
damit wapnet er ſich eilents/ er faſſet ſein ſchwerdt hait=
F192-010,12 teclere/ mit dem vermeint er ſich baß/ dann mit einem andern zubeſchirmen/ Vn̄ alſo kame B rulland
mit ſeinem ſcharpfen gere gerent/ traff Oliuiern in die b ruſt vnd gab jm darmit eine als harten ſtoß/ das der gere in
vier ſtuck zerſp rang/ da ſp rach der Heyd/ her r Oliuier/ jr habt gnuͦg vmb meinet willen gethan/ vn̄ ſeind vbel verwundt/
ſetzent mich nider/ vnnd fuͤrent mich vff die ſeit außwendig des wegs/ vff das ich von den Heyden nit geargwilliget oder
gefanngen werde/ deß=
F192-010,13 halben het Oliuier mit dem Heyden groß mitleiden/ vn̄ leget Fierrab ras in den ſchatten vnder einen
dannenbaum/ ferr von dem wege/ vnd wie er die flucht gebē wolt/ ſahe er vmb ſich/ wol zehen tauſent Heyden halten/
da ſp rach er/ ach vn̄ we mein ſchoͤpffer vnnd her r Jeſus/ dir iſt mein meynung erkentlich/ ich bit euch thuͦ mir die gnad/
das ich zuͦ dieſem mal nit erſterbe/ vnnd in dem namen Gottes zog er auß ſein ſchwerdt haitteclere/ rant jnen entgegen/
vnd den erſten er betrat/ was des groͤſten mans ſuͦne/ der vnder jnē geſein mocht/ den ſchlug er mit dem ſchwerd als
crefftigklich/ das er jn biß auff die b ruſt zerſpilt/ vn̄ er fiel todt zur erden/ Oli
F192-010,14 uier was behend/ nam den newen Schilt/ dann im vo rigen ſtreit het er den ſeinē verthan/ er het auch
einē ſpieß den ſengt er/ ließ ſein pferdt vnder die vnglaubigē lauffen/ vnd zum erſten traff er Clo rgis/ das jm der Spies
in das hertz ging vn̄ er todt zur erden ſanck/ vnd wie er ſich wandt/ da erſchlug er d rei Heyden/ vnd die andern( ſein
mannheyt erſehent) gaben die flucht/ als die Schaͤflin den wolffen thuͦnt/ vber jne rannten Marradas/ Turgis/ So rtib rant
von Cunieber/ vnnd Margaris die Kuͤnig ruͤfften jme mit einhellenden ſtymmen zuͦ/ bei vnſerm gott Machomet/ Frantzoß/
du wirdeſt vns nit entgeen/ huͤt dich vo r vns/ dan̄ du muͦſt von vnſern henden erſterben/ vnd hieruff randt Oliuier die
Feind an/ vn̄ b racht faſt ein groſſe maͤnig vmb/ Es ſchlugen auch die Heyden all vff jne/ alſo das es ein wunder was/ wie
er ſolchs geharren vnd erleiden moͤcht/ aber von maͤnig der ſtreych vnd geſchoß/ fiel ſein pferdt todt vndter jm darnider/
Er ſtund eilents vff/ bot fuͤr ſich ſeinen Schilt den er vberkommen het/ vnd faſſet ſein ſchwerd[…] haitte=
F192-010,15 clere/ darauff alles ſein vertrawens ſtund/ wen er traff/ der fiel darnider/ vnnd was erſchlagē/ man liſt
in keiner Hiſto ri/ das je ein wundt mēſch/ ſo groſſe were thet/ als dieſer Oliuier. Wie Oliuier gefangen ward/ vnnd jme
der Keyſer mit den ſeinen zuͦ huͤlff kame/ da Gerhard von Mondidier/ Wilhelm von Eſtock/ vnnd Goffroy von Anguͤ/ von
den Heyden gefengklich hingefuͤrt wurden. ALs crefftige were thet Oliuier zuͦ Fuͦß/ vnnder den Hey=
F192-010,16 den/ das des groͤßlich zuuerwundern/ aber es was jm vnmuͤglich dar=
F192-010,17 uon zukom̄en/ dann ſie rannten vnd ſchoſſen vff jn/ Spies ſchwerdter vnnd geren/ ein groſſe maͤnig/
alſo das jm ſein Schilt mer dann an fuͤnfftzig en=
F192-010,18 den zerb rochen vnd zerloͤchert was/ vnnd ſein Krebs was aller zerſchoſſen vnnd zerriſſen/ er ward auch
von vier ſcharphen geren/ toͤdtlich verwundt/ darumb er crafftloß zur erden fiel/ da ſie jne grimmigklich vnnd neidlich
vffhuben/ verbun=
F192-010,19 den jme die augen als hart/ das er nichts ſahe/ vnd ſatzten jne vff ein guͦtes pferd daran ſie jne hart
bunden vnnd hefften/ vnnd da der mannlich Oliuier alſo ge=
F192-010,20 blendet vnd aller huͤlff entbloͤſet was/ auch jme alle hoffnung vnnd troſt erſigen waren/ vnnd er alſo
laſterlich enthalten/ nit wiſſens het/ wo mann jn hinfuͤrte/ mit betruͤbtem gemuͤte vnd hertzen/ O Karle ein Kuͤnig alles
Adels/ ein Keyſer aller tugent/ wo biſtu jetzundt/ iſt es dir vnwiſſent/ wo ich ſei/ ſigſtu nicht was ich thuͦ/ Gedennck nit
ann mich du Edler geſell Rulandt/ biſtu entſchlaffen/ bin ich daup/ oder wie kum̄t es/ das ich nit ho reͤ/ iſt kein Criſt
dem es zuͦ gedanck komme/ da Oliuier dieſe vnd andere wo rtͤer alſo redet/ ſp rach der Kuͤnig Marradas zuͦ jme/ Frantzos
wer du doch ſeieſt/ du redſt von do riͤchten ſachen/ wan̄ ich will kein biſſen beiſſen/ du ſeieſt dann zuuo r gehangen/ ſie
vberantwo rten Oliuiern( alſo gepunden) vier boͤſen Tirannen/ die jn behalten ſolten. Nuͦn kame Keyſer Karle/ mit den
andern vettern gerannt/ ſunderlich zum erſten Ruland/ Dieterich von Ardenien/ vnnd mitt groſſem geruff/ baten ſie Gott
vnd all heyligen/ vmb huͤlff/ vnnd mit trutzigen wo rten rannt Ruland/ Co rſubeln in die b ruſt/ Gerhard von Mondidier
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traff Arttugē/ Otger Athemas/ Reinhard vō No rdmandi Aman=
F192-010,21 dis/ Gui von Burgundien B rullanden/ es was keiner vnndter den vettern von Franckreich/ er rannt
den ſeinen herab/ vnd handelten die Heyden als vbel/ das ſie vnmuͤſſig waren/ vn̄ Oliuiern zuhelffen nit fo rt kommen
kunten/ aber diejhe=
F192-010,22 nigen ſo Oliuiern fuͤrten/ rannten alles fuͤrſich/ in dem ſtreit bleib tod/ Wilhelm Gaitiere/ vnd ſunſt vil
Frantzoſen junge leut/ vnd die Heyden ranten zur erden Gerharden von Mondidier/ Hertzog Dieterich ſuͦne/ Wilhelmen
vō Eſtock/ vn̄ Goffroy von Anguͤ/ dieſelbigen bunden ſie mit fleiß vff pferd/ vnd riten gantz ei=
F192-010,23 lents hinwegk/ da der Keyſer ſie hinfuͤren ſahe/ ruͤfft er ſeinen herren/ vnnd aller ſeiner macht vmb
huͤlff zuͦ/ ſp rechende: O jr vnngetrewen Ritter/ wie treg vnnd langſam ſeit jr/ fuͤrn ſie mir die herren alſo hinwegk/ es
ſol euch nymmer frum̄en/ vnnd da die Frantzoſen den Keyſer alſo ruͤffen ho rten/ ſie gaben als wuͤtend jren pferden die
ſpo rn/ vnnd betraten die Heyden inn eynem grund/ Ruland was der erſt/ der ſie mit duͤrandal ſeinem geraufften ſchwerdt
anrant/ der meinung vnnd fuͤrſatz an ſeinen feinden zurechen/ vnd wen er traff/ der mocht ſich des todts gewiß ſchetzen/
wann er was aller ſinne entwicht/ darumb das man ſeinen geſel=
F192-010,24 len Oliuier/ alſo ſchentlich hinfuͤret/ vnd traff Lampatris/ den zerhieb er biß vff die mitte ſeines
leibs/ vnnd desmals uͤbet ſich Rulannd maͤnnlich/ aber vmb der maͤnig der Heyden willen/ khunt er den gefangen herrn
zuhelffen nit fuͤrter rei=
F192-010,25 ten/ ſie jagen oder eilten ſie wol fuͤnff meilen lanng von ferren/ khunten jnen nit genhanen/ vnd
wurden deßmals vil gutter Ritter erſchlagen/ verwundt vn̄ muͤ=
F192-010,26 de/ vnd wiewol Ruland ſchwur nit nachzulaſſen/ er het dan̄ die gefangē wider/ ſo wolt es doch jnen
die nacht/ welche herzuſtreych/ nitt gehangen oder ge=
F192-010,27 ſtatten/ Die Heyden ranten alles fuͤrſich/ nach jrem gefallen/ Key=
F192-010,28 ſer Karle do rfft den Heyden mit der macht nit lenger nachei=
F192-010,29 len/ wann er beſo rgt ſich einer Halden oder hinderhuͦte/ das jn villeicht die Heyden vmbb ringen
moͤchten/ vnd wurdt alſo der Keyſer bezwungen/ das Veld zuuerlaſſen/ vnnd wider heym zuziehen. Wie der Keyſer
Fierrab ras vnder einem Baum ligen fand/ jne heymfuͤrt vnd Tauffen ließ/ vnd wie die Heyden die gefangen Criſten zuͦ
dem Ammiral fuͤrten. LEichtlich vermercket Keyſer Karle/ das er der macht halben den ſeinen nit zuͦ huͤlff kom̄en kunt/
darumb wandt er wider vmb/ vnd in der widerkere/ fand er Fierrab ras vndter einem Baum krafftloß liegen/ zuͦ dem ſp rach
er: O du vngluͤckhafftiger Heyd/ ich ſolt dich bil=
F192-010,30 lich haſſen/ wan̄ vmb deinet willen/ hab ich meinen diener verlo rn/ du haſt mich Oliuiers/ den ich
vnder allen menſchen am liebſten gehabt/ beraubt/ der da gewe
F192-010,31 ſen iſt/ ein vffenthalter vnd beſchirmer meiner eren/ vnd an dem ennd/ leſt du mir fuͤr freud/
ſchmertzen/ da Fierrab ras das erho reͤt/ goß er einē herten ſeuftzen auß vnd ſp rach: O Reicher vnd Edler Keyſer vnder
allen regierenden der mechtigſt/ ich bit dich durch Gottes willen vmb gnad/ verzeih mir/ es iſt war/ mich hat Oli
F192-010,32 uier vberwunden vnd bezwūgen/ ich will dirs nit haͤlen/ ſo hab ich jm verſp rochē Criſten zuwerden/
hab auch daruff meiner Goͤtter verleugnet/ vnnd halt nichts mer von jnen/ vnd hab mich Jeſu dem erloͤſer der gantzen
welt ergeben/ vnnd ich bit dich widerumb/ das ich getaufft werde/ vnd wann mir meine wunden geheilt ſeindt/ ſo will ich
vnderſteen/ den Criſtenglauben mit allem meinem vermoͤgen helffen erhoͤhen/ vnd vil Heyden ſollen durch mein zuthuͦu
zum glauben bekhert werden/ ich will euch widergeben das heylig grab/ vnd die heylthumb/ deßhalbē jr bekuͤmmert
ſeindt/ vnd ich ſchwere bei dem Got an den ich glaub/ das ich Oli=
F192-010,33 uiers halben/ der gefengklich enthalten wirdt/ betruͤbter bin/ dann meines eigen leibs/ der doch
toͤdtlich verwundt iſt/ iſt es Got gefellig/ ſo ſollen wir jn kuͤrtzlich wider vberkom̄en/ hierumb tauffent mich/ dan̄ ſtirb
ich ein Heyd/ das wurd euch allen verwiſchlich ſein/ Keyſer Karle( voller mitleidens) thet Fierrab ras durch ſein G rauen in
die herberg fuͤren/ vnd da ſie jn alſo mechtiger vnnd groſſer glid=
F192-010,34 maß erſahen/ verwunderten ſie ſich ab ſeiner leng vnnd groͤſſe/ dann da mann jn entwapnet/ was er
als huͤbſcher menſch/ ſo man finden mocht/ vnd die Frantzo=
F192-010,35 ſen gaben/ Oliuiern groſſes lob/ das er einen ſolchen man beſtreitten vnd vberwū
F192-010,36 den het/ vn̄ als man jn außzog/ da huben die wūden von newem an zuͦ bluͦtē/ dar
F192-010,37 uon jm das hertz entſanck/ vnd in anmacht fiel/ aber Rulandt behielt jn inn dem armen/ vnd anſtund
ward der Tauff geruͤſt/ man beruͤfft Hertzog Naimas vnd Ertzbiſchoff Turpin/ die warē ſunderlich erfreut/ das der Heyd
getauft ſolt wer=
F192-010,38 den/ vnd da der tauff geruͤſt ware/ die geuattern verwandelten ſeinē namen/ vnd ward Flo rent im tauf
geheiſſen/ aber alle die tag ſeines lebens/ nant er ſich Fier=
F192-010,39 rab ras/ Er wardt darnach in ein peth gelegt/ vnd ſeiner faſt wol gepflegen/ vnd da er hernach ſtarb/
wircket Got vil wunders durch jn/ der Keyſer ließ ſeine wun
F192-010,40 den durch die Ertzt beſichtigen/ deren befundē ſie wenig zum tode reychend/ wan̄ ſein eingeweid
was nit verletzigt/ darūb waren die Ertzt ſicher ee zwen Monat vergingen/ jn wider geſundt zuliebern/ der Keyſer was
gegenwurtig/ da ſolch be=
F192-010,41 ſichtigung geſchach/ der ſp rach zuͦ Fierrab ras/ Sehe ich alhie vo r dir/ Oliuieren vnd die andern
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gefangnen/ des wer ich hoͤchlich erfreut/ vnd was der Keyſer vmb der verluſt ſeiner her ren willen/ faſt betruͤbt/ vnd mer
dan̄ er beweiß oder ſich er=
F192-010,42 zeigt/ B rulland mit den andern Heyden die die Frantzoſen gefengklich hielten/ verzogen lenger nit/
ſunder mit groſſer eile ranten ſie biß zuͦ der groſſen ſtat Agri=
F192-011,01 mo re/ da der Ammiral Ballant heuſchlich wonet/ vnd zuͦ dem einzug der Stat/ theten ſie jre
Trummeten blaſen/ hetten groß geb recht/ vnd da Ballant der Am=
F192-011,02 miral Fierrabras vater/ ſie kom̄en ſahe/ er ging jne entgegen/ vnd kam zuͦ B rul=
F192-011,03 land vō Mommiere/ zuͦ dem er ſp rach/ B rulland mein freund/ ſagent mir ichts news/ wie ſtet es vmb
mein geſchefft/ habt jr Karle den Keyſer/ der ſich als faſt be=
F192-011,04 fo rcͤhten thuͦt/ mit ſeinē vettern vō Franckreich gefangen vnd vberwunden. Des antwo rt B rullād: o
her r Am̄iral die mere oder botſchafft ſo ich euch b ring/ lautē vil anders/ gar wenig felt/ wir weren durch den Keyſer Karl
vberwūden wo rdē/ dann ſein macht iſt vnmeſſig groß/ ewer ſuͦne wirdt bei jm gefengklich enthalten/ ſeiner G rauen einer
hat jn mit rechtē ſtreit on eyniche verreterei man̄lich vberwū
F192-011,05 den/ vn̄ hat ſich Criſten thuͦn tauffen laſſen/ vn̄ da der Am̄iral dieſer rede erho rtͤ/ er fiel craftloß vff
die erden/ vn̄ blieb alſo lange weil durch ſchmertzē/ ſeines ſuͦns halben/ on eyniche vernūfft ligen/ vn̄ da er ſein crafft
wider ſchoͤpft/ ruͤft mit lau
F192-011,06 ter ſtim̄: O wie ein betruͤbter vn̄ vngluͤckſelicher menſch bin ich/ was ſol auß mir werden/ o mein
allerliebſter ſuͦne Fierrab ras/ wo biſtu hinkom̄en/ woher kumbt dir diß vngefel/ durch wen biſtu gefangen/ ſo du doch
noch nie muͤd oder durch je=
F192-011,07 māts erobert biſt wo rden/ we mir/ was boͤſer mere ſeind mir vō dir fuͤr geſchollē/ das du Criſtē wo rdē
biſt/ ich bin betruͤbter deiner verleugnūg/ dan̄ ob du zuſtuckē zerhawē/ vn̄ tod darnider gefelt wo rdē wereſt/ vn̄ als ein
betruͤbter menſch fiel er aber darnider/ vnd ruͤft B rulland vō Mom̄iern zuͦ/ wo iſt hin kom̄en der Edel Kuͤnig vō Curſuble
vn̄ mein Neue Burckhard/ vn̄ Mugis vō P ramel/ vn̄ dar=
F192-011,08 nach iſt es war das mein ſuͦne Fierrab ras( jrer aller haubtman) gefangen iſt/ ſo will ich den hirnſchaittel
dem got Machomet zerb rechen/ wan̄ er hat mir groſſes guͦt verſp rochē/ vnd darūb hab ich mich jm ergeben/ mit dieſen
wo rten als ein vn=
F192-011,09 ſin̄iger/ peinigt er ſich ſelber/ vn̄ da der Am̄iral ſeines zo rns vn̄ vnmuts/ ein we=
F192-011,10 nig erkuͤlet was/ er fraget B rullandē/ wer der were/ der ſeinen ſuͦne Fierrab ras vberwūden hette/ her r
Am̄iral antwo rt B rullād/ ewer ſuͦne iſt durch dieſen her rē gefangē wo rden/ vn̄ zeiget jm Oliuiern der was wolgeſchaffner
glidmaß/ vn̄ jm waren die augē verbūden. Nuͦn wolher bald ſp rach der Am̄iral vō Hiſpaniē ei=
F192-011,11 lent euch vn̄ b ringent mir jn/ wan̄ ich will weder d rinckē noch eſſen/ jm ſeien dann zuuo r/ all ſeine
glieder zerhawē/ da die Frātzoſen vernamē/ dz Oliuier( welcher jr aller troſt ware) getoͤdt ſolt werdē/ des erſch rackē ſie
faſt/ vn̄ weyntē innigklich/ aber Oliuier troſt ſie widerūb ſagende/ die Frātzoſen wiſtē nit was ſie ſagten/ vn̄ darnach ſp rach
er/ mein liebē her rn vn̄ b ruͤder/ jr wiſſent vnſer bezwengknuß vnd not/ iſt es das der Am̄iral jnnē wirdt/ das wir von den
vettern von Franckreich ſeien/ ſo hat vnſer leben ein ende/ wan̄ mitnichten hat er vnſer erbarmūg/ vn̄ dar=
F192-011,12 umb bit ich ewer keiner rede/ dann wie ich anhebe/ dem gehaͤllend/ den gefangnen Frantzoſen gefiel
dieſer rathe/ vnd ſp rachen ſie wolten ſeines radts gefolgig ſein/ vnd da der Ammiral die Frantzoſen fo rdert/ entwapneten
ſie die Heyden/ vnnd loͤſten jnen vff die gebunden hende/ vnnd die verſtopffung der augen/ daruon ſie groͤßlichen
gepeinigt wurden/ Hieruff fragt ſie der Ammiral mit geringer ſtim̄/ ſp rechende: Frantzoß verhuͤt dich wol/ das du anders
nichts dann die warheyt ſa
F192-011,13 geſt/ vnd verhaͤl mir nit wie du genent ſeieſt. Des antwo rt Oliuier: Her r Kuͤnig ich heiß Angine/ ein
ſuͦne eines armen Edelmans/ vnd bin puͤrtig auß Lottrin=
F192-011,14 gen/ von dannen ich ſchiede/ vn̄ an den Keyſerlichen Hoff kame/ da mich der Key=
F192-011,15 ſer alſo ruͤſten thet/ ſo ſeindt auch mein geſellen all arm Ritter/ die vm̄ abentheur willen/ vnnd ere
zuerlangen/ dem Keyſer mit fleis zudienen außgezogen ſeindt/ vnd das meyſt vff das wir durch vnſer manheyt/ etwa gnad
erlangen moͤchten. O Machomet mein got ſp rach der Ammiral/ wie bin ich betrogen/ ich meynt zu=
F192-011,16 haben fuͤnff der beſten/ vnd dapfferſten gantz Franckreichs/ die des Keyſers Fuͤr
F192-011,17 ſten weren/ er ruͤfft ſeinem Kammerer Barſabas/ vnd ſp rach gee hin eilents vnd entcleid mir dieſe
Frantzoſen/ darnach thuͦ ſie all an dieſe Seul hartigklich bin=
F192-011,18 den/ vnnd b rinng mir alher mein Eiſene gere/ die von hitz gantz gluͤend ſeien/ die will ich zuͦ dieſen
Frantzoſen ſchieſſen/ vnd nach meinē willen mit jn handeln/ da ſtund vff B rulland von Mam̄iere/ der ſp rach: her r Am̄iral/
ich bit euch laſſent diß fuͤrnemē dieſer zeit anſteen/ das were nit recht von euch gethan/ jr ſehent das es dem abent nahnet/
vnnd wuͤrd euch zuͦſpat/ v rtheil vber ſie zugeben/ jr moͤch=
F192-011,19 tent auch wol geleſtert werden/ darūb das ewer her ren vn̄ Fuͤrſten nit alhie ſeind vnd darumb bit
ich thuͦnt jnē dieſe nacht biß mo rgen/ das jederman ſolchs gewar werde nichts/ alßdan̄ mag ewer v rtheyl vnuerwiſchlich
geſchertzt werden/ wan̄ ich weis das ſie den todt wol verſchuld haben. Vn̄ wo euch Karle ewern ſuͦne/ meinē her ren
Fierrab ras mit guͦtē willen widerantwo rten wolt/ ſo moͤchtent jr jme die gefangnē Frantzoſen/ dargegen vbergeben/ vmb
ewernt willen/ ſp rach der Am=
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F192-011,20 miral/ bin ich ſein zufriden/ er beruͤfft B rutamont/ der ein huͤter der gefengknus was/ jme die Frant-
zoſen her rtigklich beuelhende/ jrer acht zuhaben/ vnd an ſolch end zulegen/ darmit ſie vnderwiſen wurdēwelchermaſſen
ſie gehandelt hetten. Wie der Ammiral abermals Stuͤrmen ließ/ vnd eyn Fewer zu=
F192-011,21 richten thet/ das die ſteynen Seulen anhuͤben zub rennen/ vnnd wie das Fewer durch liſt Flo ripes
erloͤſcht wardt/ vnd ſie den Ammiral abermals vber dem nacht=
F192-011,22 jmbs verfielen. JNdem als Flo ripes in dem Thuͦrn des Pallaſts/ mit jren Junckfrawen was/ vnnd alle
dinng wol geſehen het/ ruͤfft ſie den Frantzoſen zuͦ: Lieben Her ren/ habent nachdenckens/ das wir/ ehe jr herein kom̄ent/
P rouiand vberkom̄en/ vff das vns nit der todt hūgers halben angeſige. Ruland vnd Oliuier hetten die Junckfrawen
wolgeho rt/ vnnd belobten jren rathe/ dann zihen wir ins Schloß/ ſo moͤgen wir vnſers gefallens nit alle mal wider hinauß
kommen/ vnd wurden alſo die Frantzoſen eynmuͤtig/ die Feind dapffer anzutaſten/ das auch beſchahe/ vnnd d rungen die
Heyden mit gewalt/ die Plaͤtze zuͦ raumen oder laſſen/ vnnd wie ſie alſo jr widerkere zuͦ dem Schloß namen/ begegneten
jnen Zwentzig Seumer/ mit Wein/ Ko rn/ B rot vn̄ Fleyſch vberfluͤſſigklich geladen/ vnd alle die darbei waren/ ſchlugen ſie
zuͦ Tod/ ſie wanten allen fleiß fuͤr/ die P rouiandt mitt jnen zufuͤren/ theten auch als vil das ſie in das Schloß kamen/ da
waren ſie vo r den Heyden ſicher/ wann ſie huͦ=
F192-011,23 ben vff jre B rucken/ vnd beſchloſen jre Pfo rten/ vnd ſie hetten Speiß woll auff zwen Monat bekom-
men/ eyn jeder mag bedencken/ wie dem Ammiral zuͦ muͦte was/ da er ſahe das Gui von ſeinen henden entnommen/ vnd
die Frantzoſen mit Speiß geladen/ jme enttrunnen waren/ vnd darumb( hefftig erzo rnͤet) beruͤft er ſeinen rathe: Nemlich
B rullanten von Mommiere/ vnnd Sartib rant von Co=
F192-011,24 nieber/ zuͦ den ſp rach er: Jr Her ren/ euch iſt wiſſent/ welchermaſſen die Frantzo=
F192-011,25 ſen taͤglichs handeln/ darzuͦ ſo haben ſie P rouiandt/ Wein/ B rot/ vnnd Fleyſch eyn gnuͤgen mit jnen
hinein b racht/ vnd wo es Karlen zuwiſſen kaͤme/ ſo wuͤrden wir vil mit jme zuſchaffen haben/ wan̄ er wuͤrd jnen zuͦ huͤlff
kommen/ vnnd wir moͤchten ſeiner macht( die als groß iſt) nit widerſteen/ ſolt wiſſen das ich darum̄ faſt vnmuͦtig bin/
vnd kan nit erdencken wie jme zuthuͦn ſei/ vnnd begere hierauff ewers raths. Sartib rant antwo rt: Her r Ammiral ich
rathe/ das alle die ewern anſtund gewapnet ſeien/ vnd das mann allerlei Bicke vnd andere B rechzeug/ mit neme/ vnd mit
dapfferm ernſt den Thuͦrn angreiffe/ vnnd jne zerſtoſſe/ dar=
F192-011,26 nach verſchaffent zublaſen Tauſent Trummeten vnd Heerho rnͤer/ vnd wan̄ dan̄ die Frantzoſen eyn ſo
groß geſchel ho reͤnt/ werdent ſich darab entſetzen vn̄ erſch re=
F192-011,27 cken/ als dan̄ ſo moͤgent jr on alle muͤhe vn̄ widerſtandt in das Schloß kom̄en vn̄ es erobern. Darauff
antwo rt B rulland: Mein freund nit gedencket/ die Fran
F192-011,28 tzoſen/ ſo ſich darin̄ verſchloſſen halten/ mit ewerm gebloͤſe oder ſchalle der Trum=
F192-011,29 meten vn̄ Heerho rnͤer/ zuerſch recken/ wan̄ ſie ſeind nit als ſch reckhafften gemuͤts warlich vmb keyn
d rawe werdent jr ſie vberkommen/ vnd das zubeweren/ ſo wiſ=
F192-011,30 ſent jr das dieſe ſeindt die bluͦm vnnd fuͤrtreffenſten aller Frantzoſen. Ruland iſt da/ welcher als
manlich vn̄ vnuerzagt iſt/ das er ab niemants entſitzt/ ſunder wer ſich gegen jme zuͦ wehre ſtelt/ der iſt auch des Todts
gewiß/ der G raue Oliuier iſt auch bei jnen/ von dem wiſſent iſt/ das er vonn ſolcher craft iſt/ das er dem Kuͤnig Fierrab ras(
der doch vnder allen Heyden der ſterckſt geweſt) a[…]geſigt vn̄ jn vber
F192-011,31 kommen hat/ vnd ich ſchwere euch bei Machomet/ er iſt bei jnen/ wan̄ ich hab jne ho reͤn nennen/
Gerhard G raue vonn Mondidier iſt auch jrer eyner/ der vnns groſſen ſchaden zugefuͤgt hat/ bei jnen iſt auch Dieterich
Hertzog vō Ardenien/ vnd eyn alter ſchelm/ der vnns der vnſern mer dann Tauſent vmbb racht hat/ der nent ſich Naimas
eyn Hertzog in Beyern/ gleicherweiß iſt da Gui von Burgū=
F192-011,32 dien/ den man vns/ da wir jne zuͦ hencken fuͤrten/ gewaltigklich abged rūgen hat/ ſo ſeindt jr noch
mehe da/ die ich nit zuͦ nennen weiß/ vnd jrer ſeindt Eylff/ wann der Zwoͤlfft iſt Todt blieben/ wie euch vnuerbo rgen
iſt/ vnnd alſo kurtz geredt/ Es ſeindt fuͤrtreffende maͤnner. Ruland Keyſer Karles ſchweſterSuͦne/ der iſt ſeins leibs alſo
verwegen/ das er keyn menſchen vff erdtrich/ noch eynē ſtreych man jme geben mag/ oder auch keyn geſchoß fo rcͤhten
thuͦt/ vnd weren alle ſein geſellen jme gleich/ ſo ſag ich euch zuͦ/ wir muͤſten all diß Lannd raumen/ oder aber ſie
wuͤrden vns erſchlagen/ ich glaub warlich/ jr got ſei mit jnen d ran/ wan̄ er jne groſſe huͤlff erzeygt/ aber die vnſern ſeindt
vngluͤckhafftig/ wann es nuͦn mehe lange zeit ver=
F192-011,33 ſchinnen/ das wir jrer huͤlff wenig emphunden/ der red wardt der Ammiral hef=
F192-011,34 tig zo rnig/ vnd ſp rach: Jr habent do rlͤich geredt/ er faſſet eynē Stecken/ wolt da=
F192-011,35 mit B rullanden geſchlagen haben/ aber Sartib rant behebt jn/ das er den ſchlag nit volb racht/ vnd
ſp rach: Her r Ammiral meſſigent ewern zo rn/ vnd bedenckent wie wir den Pallaſt Stuͤrmen moͤgen/ vnd laſſent vnns als
manlich halten/ vff das die Frantzoſen vberwunden werden/ hierauff ließ der Ammiral ſeine Trum
F192-011,36 meten/ Heerho rnͤer/ vnd allerley andere Jnſtrumente erſchellen/ damit thett man yederman khunt/
das man Stuͤrmen ſolt/ das Schloß wardt mit ſouil Heyden vmbgeben/ das jr ruͤnde eyn Welſche meil begreyff/ darnach
ließ der Am̄iral ey=
F192-011,37 nen liſtigē zauberer kom̄en/ gnant Marbo/ der macht zwey geruͤſt oder Schweiß
F192-011,38 zeugk/ oben verdeckt/ alſo das die Frantzoſen die Heyden darundter nit beſchedi=
F192-011,39 gen mochtē/ vn̄ durch dieſen B rechzeug gewan er das fo rderſt Schloß/ dardurch wurden die Frantzoſen
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ergrimbt/ vnd als zo rnige Loͤwen/ kamen ſie zuͦ der Pfo r=
F192-011,40 ten/ darzuͦ traten jnen zuͦ huͤlff die Junckfrawen gewapnet/ die groſſe wehre the=
F192-011,41 ten mit werffen/ ſie ſtunden hoch an den Zinnen/ wo rffen hinab Stein/ Eiſen vn̄ anders/ was ſie
bereychen mochten/ vnd wen ſie traffen/ mocht von vngluͤck ſagē/ wo er nit todt ligen blieb/ wan̄ da beſchach vber groſſe
wehre/ vn̄ ſolchs ward lan
F192-011,42 ge weil aneynander getriben/ die Heyden verharten an dem Sturm/ zuͦletſt kha=
F192-011,43 me der Zauberer zuͦ dem Am̄iral gangen jm ſagent: Gnediger Her r/ ich hab mei=
F192-012,01 ne werckzeug bereyt/ durch welche ich euch gantz kuͤrtzlich verhoffe die Frantzoſen mit dem Pallaſt
zuuͤberantwo rten/ ſchaffent das die ewern zuruck zihen/ vn̄ laſ=
F192-012,02 ſent mir alleyn fuͤnfftzig tauſent wolgeruͤſter man/ vnnd das die wolgewapnet ſeien/ vnd da die bereyt
waren/ wie er begert het/ verſchuͦff er das ſie den ſtarcken Thuͦrn beringtē/ vn̄ durch ſein kunſt macht er Fewerwerck/
zuͤndet ſie an/ vn̄ ent=
F192-012,03 flam̄et damit den Thuͦrn/ dieſelbē Fewerwerck waren dermaſſen zugericht/ das ſteyn vn̄ mo rtͤer
verb ranten/ darab die Frantzoſen groͤßlich erſch racken/ redtē wi=
F192-012,04 der eynander/ ſie muͤſten bezwuͤngenlich den Thuͦrn vff geben/ vnnd wuͤſten doch keyn mittelwege
jre leib vn̄ leben zuentreten/ noch dauon zub ringē/ zuͦ denē Flo=
F192-012,05 ripes ſp rach: Lieben Her ren/ laſſent euch diß nit erſch reckē/ anſtund thet ſie b rin=
F192-012,06 gen etliche Kreutter/ vnnd andere artznei/ das alles ließ ſie durcheynander zer=
F192-012,07 ſtoſſen/ vnd mit Wein vermengen/ wan̄ ſie het wiſſens/ warmit diß Fewer mocht geleſcht vnnd
abgetilgt werden/ vnd wie ſie erkant/ das diß Fewer durch wuͤrck=
F192-012,08 liche kunſt brannt/ alſo gedacht ſie jme auch gleich artznei zumachen/ vnnd ver=
F192-012,09 ſchuͦff das dieſe p ruͤe allenthalben vf das fewer gegoſſen wurde/ vnnd wo es das Fewer bereychte/ da
erlaſche es/ des ware der Am̄iral beinach vnſinnig wo rden/ vnnd Sartib rant ſp rach: Das diß alles ſein dochter Flo ripes zuͦ
wegen b rechte/ darumb was der Am̄iral des fuͤrſatz/ ſie eyns ſchentlichen todes zuͦerſterbē/ Sar
F192-012,10 tib rant rihte man ſolt die Trummeten erſchellen/ vn̄ anderwerb Stuͤrmen/ wan̄ nuͦn mehe were es
zeit zuthuͦn/ ſo den Frantzoſen alle huͤlff zuͦ werffen entzogen/ vn̄ darumb moͤcht man ſie deſterbaß erobern/ ſeins raths
warde geuolgt/ vn̄ zum Stuͦrm hertigklich gegriffen/ da wurden die Gere vnd flitſchen geſchoſſen zuͦ jnē dermaſſen/ das
die Frantzoſen bedauchte/ es wolt eyn Finſternuß werdē/ alſo be=
F192-012,11 deckte die maͤnig der geſchoß den lufft/ wan̄ auch die Mauren vn̄ groſſen quader=
F192-012,12 ſteyn vō jrem Stuͤrmē darnider fielen/ die Frantzoſen erſch racken des herten an=
F192-012,13 griffs faſt/ vn̄ verſahen ſich gentzlich/ das jr keyner mit dem leben daruon kom̄en moͤchte/ dann ſie
ſahen die innern Mauren des Pallaſts/ mit heuffen darnider ſchweiſſen/ aber Flo ripes troſt ſie/ ſp rechende: Lieben Her ren
ſeit vnerſch rocken/ der Thuͦrn iſt ſtarck gnuͦg/ vn̄ haben an jm eynē guͦttē ſchirm/ darzuͦ iſt hiein̄ mei=
F192-012,14 nes vatters ſchatz/ aller in bild vn̄ guͤldine zeynē geſchlagen/ laſſent ſie vns holen/ wir moͤgen die
Heyden als faſt darmit/ als mit andern ſteynen/ vn̄ baß beſchedi=
F192-012,15 gen/ vff dieſe wo rt trat zuͦ jr Gui vō Burgundien jr buͦle/ vnd von freuden kuſt er ſie vff den mūd gar
lieblich/ da ging ſie vn̄ entſchloß jres vaters ſchatz/ den fundē ſie vnzalbarlich vnd groß/ den namen ſie/ vnnd trugen
jne vff die zinnen/ darmit wurffen ſie die Heyden faſt vbel/ da die Heydē ſahen das Gold zuͦ thale werffen/ da lieſſen ſie
vom Sturm/ vnd durch geitz erſchlugē ſie ſich vndereynander ſelbſt/ des ward der Ammiral vnmuͦtig/ als eyn menſch vff
erdtrich ſein mocht/ vn̄ ruͤfte mit lauter ſtim̄: O jr Heydniſchen Her ren/ laſſent dieſen Stuͦrm/ der mir zuͦ vn=
F192-012,16 uͤberwintlichem ſchaden reycht/ wan̄ ich ſehe das man ſchatz vnnd Treſo r/ den ich als lang geſpart
hab/ zerſtrewet wirdt/ den ich doch meinē got Machomet beuol=
F192-012,17 hen hab/ aber er hat vbel gehuͦt/ vnd vff mein ſele/ mag ich jn erlangen/ er muͦß es noch beweynē.
Her r Ammiral ſp rach Sartib rant: Verwūdert euch des nit/ noch ſeit darumb Machomet gram/ wan̄ er mag nit darfuͤr/ das
man jn alſo betrogen vnd beraubt hat/ er muͦß entſchlaffen ſein/ ſunſt verwundert es mich/ wie er es ge
F192-012,18 ſtatt ſolt haben/ wan̄ er hat alzeit gewacht biß jetzundt/ vnd die Frantzoſen ſeind boͤß dieb/ die jn
betrogen haben/ der Am̄iral wardt zo rnig/ das jn die nacht vber=
F192-012,19 fiel/ vnd darumb abzihen muͦſte/ yedoch zoge er in ſein ruͦhe/ vnd aß zuͦ nacht/ vn̄ wie der Ammiral
zuͦ Tiſch ſaß/ Ruland was vff dem hoͤchſten des Thuͦrns/ mit ſeinen geſellen/ ſich erfriſchende/ leget ſich in eyn Fenſter/
in harten gedancken/ er ſahe den Am̄iral vber Tiſch ſitzen/ vnd hieruff kame er zuͦ ſeinē geſellen ſp rechen=
F192-012,20 de: Jch ſiehe/ mein lieben b ruͦder vnd geſellen/ den Ammiral mit den beſten ſeinē her ren vber dem
Nachtmal ſitzen/ vnd haben darfuͤr/ das nachtjmbs mit ruͦhē zuͦ nieſſen/ mich bedeucht eyn groſſe manheyt von vns
gethan/ ob wir vnderſtuͤnden wege zuſuchen/ jnen jre ruͦhe zuͦ zerſto reͤn/ die andern gehelten ſeiner meynūg/ vn̄ mitt
eynmuͤtigem willen/ wurden ſie gewapnet/ ſchieden vff das ſtilleſt auß dem Pallaſt/ theten jr Tho re heymlich vff/ vnnd
zogen den negſten zuͦ des Ammirals herberg/ der Am̄iral het bei jm ſeinen Neuen Eppulard/ zuͦ dem er ſp rach: Mein
lieber Neue/ villeicht wollēt die Frantzoſen vns vnſer Nachtmal erſewern/ dar=
F192-012,21 umb ſo ſeieſt eilent geruͤſt/ vnnd wo die Frantzoſen kommen/ ſo ſchaff das ſie recht emphangen vnd
geſchent werden/ anſtund thet Eppulard/ wie jne der Ammiral beſcheyden het/ vn̄ ruͤſt ſich mit den ſeinen/ ſaß vff eyn
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guͦtes Roß/ het eynen gere in henden/ vnd kam den Frantzoſen entgegen/ vnd zuͦerſt traff er Rulanden mit dem gere/ alſo
das Ruland aller erſch rocken vn̄ vertuͤm̄elt was/ aber der Schoß bero rt jm die haut nit/ Ruland rant den Heyden an/ vn̄
traff jn als hart/ das er von ſeinem Roß fiele/ der Heyd was behend vnd crefftig/ ſp rang wider vff/ vnd kame vff ſein Roß
leichtuertigklich/ Ruland traff jn anderwerb mit ſeinem guͦtē Schwerdt/ das der Heyd abermals vff die erde fiel/ Ruland
erwuͤſchte den Hey
F192-012,22 den mit gewalt/ legt den fuͤr ſich die zwerch vff ſein Roß/ vnd fuͤrt jn hinweg/ der Ammiral wardt von
vnmuͦt ſin̄loß/ vnd ruͤffte den ſeinen zuͦ/ das ſie ſeinē Neuen zuͦ huͤlff kaͤmen/ aber inn dem nacheilen verlo ren die Heyden
vil guͦtter leute/ vnd wurden mit gewalte von Frantzoſen zuͦ
F192-012,23 rucke getriben/ Ruland ho rte nit vff zuͦ rennen/ biß er vn̄ ſein geſellen in den Pallaſt kommen/ da
beſchloſen ſie die Pfo rten/ vnnd waren ſicher. Wie Reichard von No rdmandi/ von ſeinen geſellen außgeſendt wardt/
Keyſer Karlen Botſchafft von jren wegen zuthuͦn/ vnd er vndter wegen den Heyden Clarion erſchluge/ vnnd jm ſein
koſtlich Roß angewan̄. 7ć. NVn iſt jetzūdt geho rtͤ wo rdē/ wie den vettern vō Franck=
F192-012,24 reich/ mit dem Heydē Eppulart gelungē was/ denſelbigen vberant=
F192-012,25 wo rtē ſie der Jūckfrawē Flo ripes/ mit jm jres gefallens zuleben/ vn̄ fragtē doch zuuo r Flo ripes/ wie
ſein name hieß/ des antwo rt ſie/ er iſt meiner muͦ
F192-012,26 ter ſchweſter ſuͦne/ des Am̄irals Neue/ vnd hefftig reich/ vnd von meinem Vater faſt geliebet/ wollent
jr meinē Vatter eyn groſſen verd rieß thuͦn/ ſo ſchaffent das er getoͤdt werde/ vff mein ſele liebe Jūckfraw ſp rach Hertzog
Naimas: Er ſoll nit getoͤdt werden/ vn̄ dieweil wir vernemen/ das er eyn man iſt/ den ewer vater gern ho reͤt/ wo dan̄ vnſer
eyner gefangen wuͤrde/ ſo moͤchten wir jn durch eynen wech=
F192-012,27 ſel wider vberkom̄en/ alſo gehelten die andern vetter all in Hertzog Naimas mey
F192-012,28 nung. Reichardt vō No rdmandi ſp rach zuͦ ſeinē geſellen/ jr wiſſent welchermaß wir hierin̄ verſchloſſen
ſeint/ vn̄ moͤgē doch zuͦletſt dem tode nit entgeen/ ſo wiſſen wir auch keynē mittelwege dardurch wir erloſt werden/ ich
rathe wir ſchickē eynē zuͦ Keyſer Karle/ der jm vnſer zwang vn̄ note zuwiſſen thuͦ/ oder aber ſunſt muͤſ=
F192-012,29 ſen wir erſterben/ daruff antwo rt Hertzog Naimas: Als mich bedunckt/ ſo redent jr von eyner groſſen
do rheyt/ wann ich weiß keyn menſch hierin/ der ſich der Bot=
F192-012,30 ſchafft vnderwuͤnde/ was ſagent jr die ſach iſt ſchwer zuuerendē/ ſehent jr nit das gantz erdtrich vō
Heyden bedeckt/ alsbald er hinauß kaͤme/ ſo were es jm vnmuͤg=
F192-012,31 lich mit dem leben daruon zuͦkommen/ es ſei dan̄ ſach das vns Got ſein barmher=
F192-012,32 tzigkeyt mittheyle/ ſo moͤgen wir von hinnen nit entledigt werden/ ich weiß dieſer zeit beſſers nit
zurathen ſp rach Flo ripes: Dan̄ das wir das froͤlichſt leben fuͤrn ſo wir haben moͤgen/ jr habent hier huͤbſche Junckfrawen/
eyn jeder neme die ſei=
F192-012,33 nen/ vnd thuͦ mit jr ſeins gefallens/ vnd hieruff/ nam Ruland vnd eyn jeder eyn Junckfrawen/ vn̄
erfrewten ſich mit jnē/ vnd lobtē Flo ripes groͤßlich. Dieterich Hertzog in Ardenien ſp rach in zo rn: Lieben Her ren ich
bin mit ſchweren gedan=
F192-012,34 cken verfaſt/ das wir alſo hierin verſchloſſen ſeindt/ vnd ich vermercke das wir in kurtzem vberwūden
werden/ wan̄ wir ſehen des gnuͦg erfarnheyt vo r vnſern au=
F192-012,35 gen/ laſſent vns ſouil thuͦn/ das vnſer geſchefft dem Keyſer zuwiſſen kom̄e/ vnd er vnns mit aller
macht vnderſtee auß zuhelffen/ zuͦ Keyſer Karlen zuſchicken/ ant=
F192-012,36 wo rt Otger von Dennenmarck/ weiß ich keynen ſo geduͤrſtig/ wann es iſt keyner als vnuerzagt hiein̄
bei vnns der es thet. Es geſchicht frei ſp rach Ruland: Wan̄ mo rgē fruͤ/ wil ichs ſelber vnderſteen zuthuͦn/ vn̄ mein vermoͤgē
nit ſparn/ ee das Rulandſein rede endet/ da ſp rach Hertzog Naimas: Her r Rulād laſt euch mein rede nit mißfallē/ wan̄
vnder vns allen iſt keyner vnbequemer darzuͦ/ dan̄ jr/ v r=
F192-012,37 ſach anzuzeigen/ wan̄ alßbald die Heyden/ ewer dannēſcheyden innē wuͤrden/ ſo theten ſie vns
darnach nit als faſt fo rcͤhten/ vnd dieweil wir euch bei vns haben/ ſo ſeindt wir deſter ſicherer vn̄ verfo rchter vō vnſern
feinden. Wilhelm vō Eſtock der erbot ſich willigklich die Botſchafft zuthuͦn/ deßgleichen theten Gerhard vō Mondidier/
vnd Gui vō Burgundien/ aber Flo ripes wolt es Gui nit gehengen yedoch nach vilgehabter vnderrede vnd diſputation/
ſp rach Reichard von No rd=
F192-012,38 mandi alſo: Lieben Her rn jr wiſſent das ich eyns groſſen geſchlechts bin/ vn̄ hab eynē ſuͦne/ den ich
darfuͤr hab/ nuͦn meh dem harniſch gewachſen ſei/ als ich auch hoffe/ eyn geduͤrſtiger geſell werde/ vn̄ wo es ſich begebe/
das ich gefangē oder er=
F192-012,39 ſchlagē wuͤrd/ ſo mag er nach meinē tode mein Erbe beſitzē/ vn̄ dan̄ Keyſer Karln dienē/ ich ſol es
billich thuͦn/ vm̄ der gnaden vn̄ guͦtthat willē/ die mir der Keyſer gegeben/ wan̄ da mich der Keyſer mit meinē Lande
belehnet/ da wolt ichs nit an=
F192-012,40 nemē/ dan̄ mit dē vo rgeding/ das iſt wan̄ ein frem̄der man( meinē land mit vnder
F192-012,41 wuͤrfftig) ſich hinder mir niderſchluͤge/ vn̄ das er wer dinſtbar/ vn̄ ſo der ein jar in meinē land wonet/
ſo ſolt er alßdan̄ ſein lebenlang frei ſein/ vn̄ alſo beſchloſen ſie mit gemeinē rathe eynhelligklich/ Reichard ſolt ſich der
Botſchaft vnderwindē/ vnnd Ruland thet jme globen/ ſich keyn tag oder nacht zuuerhindern/ biß das er zuͦ Scharters were/
ſofer r das er nitt gewundt oder gegriffen wuͤrde/ Reichardt globte vnnd ſchwuͦre des eyn Eyde/ getreulich zuuolzihen/
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darnach ſp rach er: Jſt vō noͤten nuͦn mehe zubetrachtē etliche wege/ dardurch ich verholen vn̄ vnerkant/ durch vnſer
feinde hinkommen moͤge/ dann wo ſie mich erkennen/ ſo iſt es mir nit muͤglich jnen zuwiderſteen/ hieruff antwo rt
Ruland: Bei meinem eyde/ ich wil euch gern mein meynung entdecken/ vnnd iſt diß ſo ich rathe/ das wir mo rgen fruͤ
vnſere feinde vberfallen/ vnd vns manlich weren/ vnnd jr aller hoffnung wirdt ſein/ ſie wollen vns all erſchlagen/ wann wir
vnns nuͦn alſo mitt vnſern feinden ſchlagen werden/ vnderdes ſo mag Reichardt on muͤhe/ jren henden entgeen/ vn̄ ſicher
hinziehen/ ſunderlich ſo jm die wege dieſer Landtſchafft woll bekant ſeind/ vnnd alſo mit der huͤlff Gottes/ vnnd ſeiner
lieben muͦtter Maria/ mag er durch dieſe wege daruon kommen/ vnd da die Vetter von Franckreich ſahen/ vnnd ver=
F192-012,42 merckten/ das dieſer fuͤrſchlag on groſſe ſo rgfeltigkeyt nit zuging/ wurden ſie auß erbermbde weynnen/
Reichard ſahe das ſie vmb ſeinent willen weynten/ hierūb ſo ſp rach er: Lieben Her ren/ habent keyn ſo rg meinent halben/
wo mir Got( dem ich mich gantz vnnd gar ergeben hab) beiſtendid ſein will/ das ich dieſes leger one ſchaden/ durchzihe/
vnd durch dieß land/ ſunderlich vber die B ruck Montribel lebendig kommen mag/ ſo glob ich euch rettung zub ringen/
alſo das jr dieſer bele=
F192-013,01 gerung erledigt werdent. Daruff anntwo rten ſeine geſellen: Jeſus der gebe dir crafft ſeligklich daruon/
vnnd beſſer wider zuͦ kommen/ alſo kame herzuͦ die nacht das eyn jeder ſein ruͦhe name. Gar vbel gehielten ſich die
Her ren vnd Vetter/ das Reichardt alſo ſo rgͤklich von jnen ſcheyden ſollt/ den mo rgen wolten ſie hinauß/ aber die Heyden
verhuͤtten die Pfo rten alſo woll/ das jr keyner one wiſſen dar=
F192-013,02 uon kommen mocht/ dardurch wurden ſie verurſacht/ jren annſchlag zwen Mo=
F192-013,03 natlang zuuerziehen/ vnd khunten keynen weg finden/ wie ſie hinauß kommen ſolten/ biß das vff eyn
zeit der Ammiral vff das Geiaͤgts reyte/ vnd eynes nach=
F192-013,04 tes die huͦte der B rucken verwarloſt vnnd vnbehuͦt ſtunde/ da wapneten ſich die Fuͤrſten/ ſaſſen vff
jre pferde/ vnnd ranten den negſten inns Leger/ aber ſobald jrer die Heyden innen wurden/ thetten ſie Trummeten/
Heerho rnͤer/ vnnd der
F192-013,05 gleichen erſchellen/ alſo das die Heyden in groſſer zale zuͦhauffen lieffen/ da nuͦn die Her ren hinauß
khamen/ ſchid […]ich von jnen/ Reichardt von No rdmandi mitt groſſer betruͤbnuß vnd clag/ in willens den fuͤrgenommen
anſchlag zuuolenden/ vnnd ehe die Vetter jr widerkere zuͦ dem Schloß namen/ wardt mancher Heyd erſchlagen/ jedoch
kamen ſie on ſchaden wider in ir beueſtigūg/ ſtigen vff die mau
F192-013,06 ren/ vnd ſahen wie ſich Reichardt halten wuͤrde/ derſelbig het ſich nuͦn dem Leger faſt geferret/ vn̄
mit weynenden augē beualh er ſich zuͦ vil maln Got dem almech=
F192-013,07 tigen/ er fo rchte die Heyden wuͤrden ſeins abſcheydens innen/ hierumb ſo eilet er deſter mer zuͦ
reiten/ manet auch das pferdt als offt mit den ſpo rn/ das man ſeinē huͦfſchlag/ vō pferdsbluͦt wolſpuͤret/ vn̄ da er vf ein
cleines berglin oder hoͤchſtes kame ruͤfte er Got mit nach lautenden wo rten alſo ann: O got mein Schoͤpffer/ inn des
willen als fuͤrſatz beruͦht/ hab in deiner huͦte vnd verwarung/ mein leib vn̄ leben/ das es meinen feinden nit zuͦ theyl werde/
daruff machte er mit ſeinem Schwerdt das zeychen des heyligen Creutz zuͦ vilmalen vo r ſich/ da er diß redet/ da ging der
tag heyter vnnd ſchoͤn vff/ alſo das er auß der Heyden leger wol geſe=
F192-013,08 hen mochte werden/ vnd von erſten wardt ſein innen B rulland von Mommiers vnnd Sartib rant/
welche jr geſp rech miteynander hetten/ dieſe beyde gingen zuͦ eynem mechtigen vnd manlichen Heyden Clarion geheiſſen/
des Ammirals na=
F192-013,09 hender mage/ zuͦ dem ſp rachen ſie: Her r ſehent do rt eynen vō den gefangnē Fran
F192-013,10 tzoſen/ welcher vō ſeinen geſellē abgeſcheyden iſt/ wo jr nit darzuͦ thuͦndt/ ſo moͤch
F192-013,11 te vnns wol vil vblers darauß entſteen/ wan̄ wuͤrdt ſein Keyſer Karle gewar/ es wuͤrde vns groſſen
nachtheyl geperen/ da Clarion dieſe mere vernam/ er wapnet ſich anſtund/ ſaß vff ſein pferd das alſo guͦt was/ als eynes
ymmer fundē mocht werden/ wan̄ ſechs Welſcher meilen zulauffen/ wardt es nit muͤde/ er faſſet ſeinē Schilt/ guͤrtet vmb
ſein Schwerdt/ nam eyn ſtarcken Spieß/ mit eynē guͦten ge=
F192-013,12 ſtahelten Eiſen zuͦ der handt/ vn̄ rennet Reicharden vō No rdmandi nach/ gleich als ob er vnſinnig
were/ vnd die andern Heyden volgten jm. Reichard was von ſeinem pferd abgeſtanden/ aber er ſaß eilents wider daruf/
wiewol jm nochmals vnwiſſent was/ das er von den Heyden geeilet oder geiagt wardt/ vnd da er vff=
F192-013,13 geſaß/ ſp rach er: O mein ſchoͤpffer/ gib mir gnad vnd troſt/ das ich meinē Her ren Keyſer Karle( zuͦ
dem ich von meinen geſellē geſandt bin) geſundt ſehen/ auch die
F192-013,14 ſelbigen meine geſellen/ die inn dem Thu͗rn gefengklich belegert werden/ erfre=
F192-013,15 wen moͤge/ hieruff bezeychnet er ſich/ mit dem zeychen des heyligē Creutz andech
F192-013,16 tigklich/ vnd wie er diß gebete endet/ ſihet er hinderſich/ vnd befindt das jm nach=
F192-013,17 geeilet wardt/ wan̄ die Heyden ranten jm mit grimme hefftigklich nach/ vnnd ſie wurden geſchetzt
wol vierzehē tauſent man ſtarck/ jr Haubtman der Kuͤnig Cla
F192-013,18 rion fuͤrrante die andern Heyden vff ſeinē obgemelten pferde gar fer r/ Reichard hielt vf eynē kleynen
Buͦhel/ vnd ſahe die Heyden ſeiner neidigklich begern/ man mag wol bedencken/ wie jm zuͦ muͦte was/ da er ſich alleyn
on eyniche huͤlff ſeiner geſellen/ eyn ſolche ſchar zubeſtreiten ſach/ mochte auch wol betrachtē/ ſo er nider=
F192-013,19 lege/ wes man mit jm handlen wuͤrde/ diß alles erwegende/ vnnd das er ſahe ſich mit der flucht nit
friſten kuͤnden/ auch das Clarion jm vff ſeinē pferde alſo hef=
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F192-013,20 tig nachrante/ dasſelbig pferdt het an jm zweverley farbē/ die eyn ſeit was weiß als eyn weiſſe lielgē/
die ander rot als zunder/ ſein ſchwantz mochte man der b rey
F192-013,21 te eyns Pfahen ſchwantz vergleichen/ oben eyn wenig zuͦ berg gezogen/ gleich den Feldhuͤnern ſo ſie
im felde lauffen/ het auch ſtarcke ſchenckel/ plat b reyte fuͤß/ clei
F192-013,22 ne geſchmuͦckte o ren/ der manen weiß/ mit weiten naßloͤchern/ fo rnen zuͦ woll ge=
F192-013,23 b ruͤſt/ ſchoͤne lichte augen/ ſein Sattel was Helffenbeyne/ die Zeum dergleichē/ mit Gold vmblegt/
ſein ſtegreyff waren clar guͤldin/ dergleichen was fuͤrgebuͤge/ ſteigleder/ am Sattel waren auch vier ſtarcke guͤrtē/ an jm
hingen mer dan̄ hun=
F192-013,24 dert guldiner Schellen/ gar holdſelig lautende/ der Heyd gab jm die Spo rn/ da thethe es eyn ſp rūgk
zwentzig ſchuͦch weit. Er ſch rey dem Edlen Hertzog Reichar
F192-013,25 den zuͦ ſp rechende: Bei Machomet meinem got/ jr werdent ewer botſchafft wie jr vo rhabent/
dermaſſen nit ende/ wan̄ hie vff dieſer ſtat muͤſſent jr ewer leben laſ=
F192-013,26 ſen/ da jn Reichardt erho rt/ alles ſein gebluͤte verkeret ſich in jm/ vn̄ ſp rach: Heid warumb biſtu
der meynung/ vnd als hefftig mir zuͦ wider/ warin̄ hab ich dich je beleydiget/ was hab ich dir gethan/ ich hab dir nichts
geſtolen/ noch dich deines ſchatz beraubt: Jch bit dich in rechter lieb/ laß mich mit friden reiten/ thuͦſt du das ſo ſchetze
ich mirs vo r eyn groſſen dienſt/ vnd verſp rich dir das wider zuuergelten. Warlich Frantzoß ſp rach der Heyd: Du redſt
vm̄ſunſt/ Machomet vermaladei
F192-013,27 mich wo ichs thuͦ/ ich laß dich vmb das halbtheyl der welt nit hinziehen/ als bald Hertzog Reichard
des Heyden meynung vermerckt/ er eilet zuͦ jm/ vnd der Heyd wider an jne/ gab Reicharden mit ſeinē Spieß/ eynen als
harten ſtoſſe/ were der Schilt nit als guͦt geweſt/ er hette jn zertrant/ aber Reichard( voller zo rns) rant den Heyden mit
erzucktem Schwerdt an/ vnnd wie des Heyden Pferdt fuͤr ſich ſp rang/ huͦbe er ſein haubt vff/ da traff jn Reichardt bei dem
gniecke/ dermaſſen/ das jm ſein haubt wol ſpießlang von dem leib hinfloge/ alſo fiel Clarion tod zur erden/ Reichardt
ſtund ab von ſeinem pferd/ vnnd ſaß vff des Heyden pferd/ mit dem er baß dan̄ ſein lebtag ye verſehen was/ wan̄ es was
der ſtercke/ das es ſiebē Ritter gewapent getragen hette/ vn̄ darumb keynen d ropffen ſchwitzet/ durch ein tieffes vnnd
b reytes waſſer zuͦ ſchwim̄en/ fandt man ſeinsgleichen nit/ da er nuͦn vff des Heyden pferdt ſaß/ ſp rach er mit betruͤbtem
gemuͤte zuͦ ſeinē alten pferde: O Edles pferdt Douctin/ vm̄ deinent willen bin ich faſt betruͤbt/ das ich dich an ende vnd
o rt mir gefellig/ nit fuͤrn mag/ ich bit den ewigen Gott dich ſolchen weg zuweiſen/ das du moͤgeſt den Criſtenlichē leuten
dienen/ wan̄ du mir offtermals in ſtreiten vnd manchen wegen/ ſtettlich geweſen biſt/ vnd deiner getrewen dienſt ſage ich
dir groſſen danck/ vnnd hierauff reite er eilents fo rt/ die andern Heyden kamen hernach gerant/ vnnd funden Clarion
haubtloß vff der erden ligen/ des wurden ſie gar vnmuͦtig vn̄ betruͤbt/ wuſten auch anders nichts zuthuͦn/ dan̄ das ſie
vnderſtūden Reichards pferd zugreiffen/ aber vmb der groſſen wehre vn̄ wi=
F192-013,28 derſtandts willen/ ſo es mit beiſſen vn̄ ſchlagen thette/ kunten ſie es nit zuͦ wegen b ringen/ wan̄ es
lieff den negſten dahin/ daher es kommen ware/ vnd der erſt der es ſahe das was Ballant der Ammiral/ der beruͤffte Garant
eyn Suͦne des Kuͤ
F192-013,29 nigs G rohier/ vnd Sartib rant/ zuͦ denen ſp rach er: Bei meinem gott Appollo/ ich ſoll billich meinen
Neuen Clarion vo r andern eren vn̄ wert halten/ ich merck das er den Frantzoſen erſtochen hat/ wan̄ ſehent hie ſein pferd
das do rt herkum̄t/ vnd gebote das man es fahen ſolt/ aber da Reichards pferdt befandt/ das mann gewaltig hand an es
legen wolt/ da entlieff es jnen allen biß zuͦ der Pfo rten des Pallaſts/ vnd als die Frantzoſen Hertzog Reichards pferdt
erſahen/ des erſch ra
F192-013,30 cken ſie hefftig/ yedoch oͤffneten ſie jm die Pfo rten/ vnd lieſſen es hinein/ vnd nach verſchlieſſung der
Pfo rten/ vmbſtunden ſie das pferdt/ mit bitter clag hefftiglich weynende/ vnd von erſt ſp rach Naimas: Ha Reichardt von
No rdmandi/ ich bit Got das er dir troͤſtlich/ vnd deiner Selen barmhertzig ſei/ wan̄ ich befinde das deins todts halben wir
wenig huͤlff warten ſein/ vnd da Ruland vnnd Oliuier ſampt den andern das ho rten/ ſie huͦben all an zuͦ weynen/ Flo ripes
kame hinzuͦ gegangen/ vnd ſahe die Her ren betruͤblich ſteen/ jr leydt clagend/ zuͦ denen ſp rach ſie: Vmb Gotes willen
liebē Her ren maͤſſigent ewer clag/ vns allen iſt biß noch die grundt warheyt verbo rgen/ vnder dieſen reden kamen die
Heyden mit jrē tod=
F192-013,31 ten Haubtman Clarion/ den ſie daher trugen/ gegangen/ Vn̄ da ſie der Am̄iral kom̄en ſahe/ er rieff
jnen froͤlich zuͦ/ vn̄ wie iſt mein Neue frieſch vn̄ geſundt. Her r Am̄iral antwo rten die Heyden/ wir kuͤnnē euch nit
betriegen/ Clarion iſt Todt/ ſeiner darf man nit mer rede haben. Vn̄ da das der Am̄iral ho rt/ vol groſſem ley=
F192-013,32 de/ vn̄ gleich eynē ſinloſen menſchē/ fiel er wol viermal in ammacht/ gleich als ob er todt were/ vn̄
ware groſſe betruͤbnuß im laͤger. Die Frantzoſen ho rtē dieſe clag vn̄ ſunderlich Flo ripes/ welche die Heydniſch ſp rach baß
dan̄ die andern verſtund
F192-013,33 de/ die ſp rach: Her r Ruland wiſſent jr warūb ſich diß leyd erhebt/ es iſt warhaf=
F192-013,34 tig/ Reichard ewer geſanter/ hat den Kuͤnig Clarion e rſchlagē/ vn̄ jm ſein pferdt angewōnen/
deßgleichen vō guͤte in der welt nit fundē mag werden/ vn̄ darumb als wol vm̄ das pferd als vmb Clarion/ ſeint die Heyden
als vnmuͦtig/ herumb bit ich euch/ eyn jeder ſei wolgemuͤt. Oliuier ſp rach zuͦ Rulanden: Mein geſell in der Ritterſchaft/
jr wiſſent nit wie faſt mich dieſe rede/ ich jetzt vernōmen hab/ er=
F192-013,35 frewet/ vn̄ ſorge als wenig dieſer gefengknuß zuentgeen/ als ob ich in dem ſterck=
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F192-013,36 ſten Schloß in Franckreich were/ gebenedeit ſei Reichardt/ das er alſo ſein man=
F192-013,37 heyt erzeygt hat/ gleicherweiß ſp rachen ſeine geſellen: Hie wollen wir die Vetter von Franckreich
beruhen laſſen/ vnd euch von Reichardten ſagen. Wie vnſer Her r got/ durch bit Reichards von No rdmandi/ das waſſer
Flagot wachſen ließ/ vn̄ jm eyn weiſſer Hirſch daruͤber vo rſchwam̄e/ vnd er jm nach ſchwemmet. DA nuͦn Reichard
hinwegk kōmen ware/ beruͤfft fuͤr ſich der Am̄iral eynen man geheiſſen O rages/ den beſchied er zuͦ ſitzen vff ein D rumedari/
etliche b rief Galloffroy dem huͤter zuͦ Mantribel zuͦ b ringen/ vnd ſp rach ſich zuͦ/ das du nit feireſt/ ſunder on verzihen gen
Mantribel reiteſt/ vn̄ Galloffroy ſageſt/ warūb er die Keyſeriſchē boten/ die mir als vil ver=
F192-013,38 d rieß thuͦn/ hab durchzihē laſſen/ du weiſt es recht auß zurichten: Jch ſchwere bei Machomet/ er ſoll
befinden/ das er vnrecht gethan hab/ ſo iſt auch vō jnē ein bot zuͦ Karlen geſandt/ wo der es jnnē wirt/ ſo bin ich vbel
d ran/ vn̄ herumb ſage Gal
F192-013,39 loffroy: Das er niemant durchzihē laß/ vn̄ ſp rich thuͦ er anders/ ſo wil ich jm die augen auß dem kopf
ſtechē laſſen/ vn̄ eyns ſchentlichen todts thuͦn erſterbē. Gne=
F192-013,40 digſter Her r ſp rach O rages: Jch will ewerm gebote geho rſam ſein/ vn̄ wil in eym tag mer dan̄ der
bott vō Franckreich in vieren thuͦt/ reiten/ wan̄ hūdert meiln zuͦ reiten/ wirde ich nit muͤde oder erlegen/ alſo ſchiede er
vō dem Am̄iral/ ſaß vf ſein D rumedari/ vn̄ reyte on verzihē/ biß das er zuͦ Mātribel was/ ſp rach er zuͦ Gal
F192-013,41 loffroy: Her r Galloffroy ich wil dir nichts verhaͤlen/ der Am̄iral iſt faſt zo rnig/ das du die Frantzoſen/
die jm als groſſen ſchaden zugefuͤgt habē/ vber die B ruck gelaſſen haſt/ wan̄ ſie haben in jrē gwalt/ den Pallaſt/ ſampt
Flo ripes vn̄ den goͤt
F192-013,42 tern/ vn̄ haben vil treffenlicher ſeins hauffens erſchlagē/ vn̄ die v rſach warūb ich alſo eilents herkom̄en
bin/ iſt dieſe/ das nach mir kom̄t eyn Ritter/ vō den beleger
F192-014,01 ten Frantzoſen zuͦ Karle dem Keyſer vm̄ rettung außgeſandt/ der hat den Kuͤnig Clariō erſchlagē/
darūb huͤte wol/ das er nit vberkom̄e/ wan̄ beſchee es/ ſo moͤch=
F192-014,02 teſt du mit dem lebē nit daruō. Dieſer wardt Galloffroy hart bewegt/ vn̄ vnmuͦ=
F192-014,03 tig/ er ſcheumet wie eyn wilder Eber/ begreyf eynē ſteckē/ darmit wolte er den botē geſchlagē habē/
were jm das vō den ſeinē nit gewert wo rdē/ yedoch ſteyge er vf ey=
F192-014,04 nen thuͦrn/ bließ eyn ho rn/ vn̄ verhauffet wol mer dan̄ fuͤnfzehentauſen man/ die warent bald geruͤſt/
ritē vber die B ruck/ vn̄ da ſie vber warē/ da thet er anſtūd die B ruck vff heben/ ſie ranten hin vn̄ here/ Reicharden zuſuchē/
ob ſie jn yndert fin=
F192-014,05 den moͤchten/ Reichard von No rdmandi reyt mit groſſer fo rcht vn̄ nit vnbillich/ wan̄ jm alleyn wolt
gebuͤren/ vber die B ruck Mantribel zureiten/ vnd im̄ reiten ſahe er das gantz feldt mit reutern bedeckt. Hierūb ſo ruͤft er
got treulich an/ ſp re=
F192-014,06 chende: O Jeſus eyn Kuͤnig der eren/ wolleſt vf dißmal mein ſele vn̄ leben in dei
F192-014,07 ner huͦte vn̄ pflege haben/ wan̄ ich ſihe meinē gewiſſen tode/ wo ich mit jnē ſtreite/ ſo wirt mir
gewißlich mein haubt abgeſchlagē/ wo ich mich dan̄ in dieſes greulich vngeſtuͤmb waſſer ſencke/ ſo muͦß ich erd rinckē/
wirdt ich nuͦn ged rengt wider vm̄=
F192-014,08 zuwenden/ zuͦ meinē geſellen/ ſo thuͦ ich der gluͤbte/ die ich Rulanden gethan hab nit gnuͦg/ vn̄ wird
alſo trewloß/ wan̄ ich hab globt/ nit wider zukerē/ ehe ich mein Botſchaft volende/ hierūb mein Got/ ich weyß mein
geſcheft nyndert/ dan̄ in dei
F192-014,09 nen willen zuſetzen/ wie er nuͦn alſo nahent bei der bach was/ ſo kom̄en die Hey=
F192-014,10 den mit groſſem geſch rey/ vndter jnē was eyner des Am̄irals negſter geſipter/ der eilet ſich hinfuͤr
vnnd ſch reye Reicharden an: O Bott wer du doch ſeieſt/ bedenck deinen todt/ wan̄ heut iſt kom̄en die zeit/ das des
Kuͤnigs Clarion todt ſoll gero=
F192-014,11 chen werden/ dieſe reden waren Reichardten nit faſt annēlich/ er wandt ſein pfer
F192-014,12 de zuͦ dem Heyden/ ruͤſt ein ſeinen Spieß/ vnd traff den Heyden durch die b ruſt/ als crefftigklich/ das
er jn durchſtach/ alſo fiele er todt zur erden. Reichardt nam ſein pferde/ das hette guͤldinen Zaum vnd fuͤrgebuͤge/ mit
eynem koſtlichē Sat=
F192-014,13 tel/ vnd reyte an die bach/ die ſahe er flieſſen als ſchwind eyn boltz von eynē Arm=
F192-014,14 b roſt geet/ vnd het groß geb rechte/ alſo das keyn Schiff darauff farn mochte/ mit betruͤbtem hertzen
beualh er ſich Gott/ vnd bat jn zuͦbehuͤten/ biß das er ſein Bot
F192-014,15 ſchafft Keyſer Karle angezeygt hette/ alſo Gott/ der die ſeinen( welche jne mit ge=
F192-014,16 trwem hertzen anruͤffen) nyemmer verleſt/ erzeygt eyn zeychen der liebe/ die er zuͦ Keyſer Karle trug/
vnnd wie Reichardt in gedencken hielt/ wes jm zuthuͦn were/ vnd wiewol von dem vfer dieff biß hinab an das waſſer was/
mer dann glaͤnen hoch/ noch dannoch durch die gnad Gotes/ erhuͦb ſich das waſſer in die hoͤhe dem vfer gleich/ daruͤber
ſchwamme eyn weiſſer Hirſch/ vnd da Reichardt die Feindt vff jn her eilen ſahe/ er ſetzet in das waſſer dem weiſſen Hirſch
nach/ zeychnet ſich mit dem heyligen Creutz/ vnd ſtettigs was in ſeinem hertzen der nam Gotes/ mit der bit das er jn vo r
leyd behuͤt/ des erſch racken die Heyden faſt/ vnd was kheyner vnder jnen/ der jm vnderſtund nachzuſchwem̄en/ wan̄ ſich
auch das waſſer geh=
F192-014,17 lichen wider an ſein alte ſtat ſencket/ da Galloffroy erſahe/ das Reichard jm ent=
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F192-014,18 gangen was/ anſtund ließ er die B ruck nider/ vnd gebot jm nachzueilen/ wan̄ er wuſt wo der Bott alſo
entgieng/ das ſie all des Tods gewiß weren/ da nuͦn Rei=
F192-014,19 chard hin vber das waſſer kame/ dancket er Got fleiſſigklich/ ſeiner vilfaltigen be
F192-014,20 wießnen gnade/ ſtund ab vnd guͤrtet ſein pferdt baß/ ſaß darnach wider vf Cla
F192-014,21 rions pferde/ vnd fuͤret das ander an der hand/ der hoffnung inn kuͤrtz zuͦ Keyſer Karle zukom̄en/ da
die Heyden ſahen/ das jr nachjagen vm̄ſunſt was/ kerten ſie wider vmb/ vnd theten jr Harniſch auß/ dan̄ ſie kunten nichts
weiterts thuͦn. Wie Reichardt von No rdmandi zuͦ dem Keyſer kame/ jm der vetter not anzeyget/ vnd wie der Keyſer/ ſie
zuretten wider vmbwandt. WJe Keyſer Karle was in ſchweren hefftigen gedencken ſeiner gefangen Fuͤrſten halb/ vnd als
er ſahe/ das er nichts( wie es vmb ſie ſtuͤnde) vernemen mochte/ da beruͤfft er fuͤr ſich Goffroy von Heyttefule/ Gamelon/
Abert/ vnd Marcair/ vn̄ vil mer ſeiner diener/ vnder an=
F192-014,22 dern hieß er auch kom̄en Reyniern von Genua/ eyn vatter Oliuiers von Vian=
F192-014,23 den/ zuͦ denen ſp rach er: Lieben Her ren/ ich binn faſt ſchwermuͤtig/ das ich meine beſundere lieben
Her ren vnd diener zuͦ dem Ammiral geſendet hab/ vnd der key=
F192-014,24 ner kombt herwider/ vernimb auch nichts vō jnen/ vn̄ ich veracht mich ſelber/ be=
F192-015,01 rewet mich auch faſt mein that/ deren ich billich vō euch vernicht ſoll werden/ ich verheyß mich
nicht mer vber euch zuͦherſchen/ ſunder wil alle dinng verlaſſen/ ſe=
F192-015,02 hent hin/ ich vberantwo rt euch die Cron meiner Maieſtat/ wann von dieſer zeit an/ will ich jr nit
mer haben/ Gamelon der zugegen ſtunde/ was der rede erfrewt wiewol er ſich des nit anname/ ſunder ſp rach: Gnedigſter
Keyſer/ ſetzent ewer ver
F192-015,03 trawens auff mich/ ich will euch trewlich raten/ verſchaffent das man anſtundt das laͤger raume/ alle
ſchatz vnd cleinoter vff die Seumer lade/ vnd kerent wi=
F192-015,04 der in Franckreich/ dan̄ ferner zuziehen were do rlͤich gethan/ jr moͤchtent nym̄er heymkom̄en/ das
land zuͦ Agrimo re iſt feſt/ vnd Ballandt der Ammiral grim̄ig vnd mechtig/ die Heyden ſeindt jme gewegen/ ſo iſt er euch
geheſſiger dan̄ vo rhin/ dieweil ſein ſuͦne durch euch zuͦ Criſtlichem glauben b racht iſt/ ſo glaube ich auch ewere Fuͤrſten
ſeindt langeſt todt/ das achte ich fuͤr gewiß/ laſſent vnns wider in Franckreich ziehen/ da haben wir vil junger Suͤne vnd
freunde/ vnd ehe Zwen=
F192-015,05 tzig jar vergeen/ ſo werden dieſelbigen dem Harniſch gewachſen/ alßdan̄ moͤgent jr mit merer macht
dan̄ yetzundt wider in Hiſpanien ziehen/ vnd euch dasſelbig gantz vnderwuͤrffig machen/ auch das heyligthumb deßhalben
jr ſouil ſchmertzē habt/ wider erobern/ ſo wirt auch Rulands vn̄ ſeiner geſellen todt wol gerochen/ wan̄ jr werdent ſie
nym̄er ſehen. Von Gamelons reden fiel Keyſer Karle in am=
F192-015,06 macht/ vnd wiewol er wider zuͦ jm ſelber khame/ yedoch kundt er inn langer weil nit reden/ vnd mit
jm ſelber redt er weynendt dieſe wo rt/ du armer vngluͤckhaffti=
F192-015,07 ger/ was wilt du thuͦn/ nimbſt du die widerkhere fuͤr dich/ ſo eruolgt dir annders nichts/ dan̄ laſter
darauß/ vil beſſer iſt du ſterbſt/ dan̄ alſo geſchmehet zuwerden. Da er nuͦn wider zuͦ krefften kame/ das er reden mochte/
ſp rach er zuͦ den vmbſte=
F192-015,08 enden: Jr ho reͤnt was raths mir Gamelon gibt/ der gefelt mir nit/ kere ich wider heym vnd verlaß
meine Fuͤrſten/ die alſo gefengklich enthalten werden/ vngero=
F192-015,09 chen/ ſo wirdt niemandts zuͦ ewiger zeit ychts von mir halten/ ſunder wirde des laſter vnnd ſchand(
nit vnnbillich) von yderman erlangen/ Marcaire/ Auberi/ Goffroy vnd die andern/ deren wol bei hundert des verraͤteriſchē
geſchlechts wa
F192-016,01 ren/ mit Gamelon/ dieſelbigen waren auch mechtig/ d ratten mitt eynhelligem ge=
F192-016,02 muͤte fuͤr den Keyſer ſp rechende: Gnedigſter Keyſer/ nit ſetzent euch fuͤr annders zuthuͦn/ dan̄ wie
euch Gamelon geraten hat/ er hat weißlich daruon geredt/ laſ=
F192-016,03 ſent vnns wider in Franckreich ziehen/ vnſer ſeind Zwentzig tauſent/ die zuſam=
F192-016,04 men geſchwo ren haben/ was jr doch darwider ſagennt/ das wir ferrer nit ziehen wollen/ dieweil
Ruland der jr aller troſt vnnd haubtman was/ nidergelegen iſt. Keyſer Karle antwo rt mit betruͤbtem hertzen: O Gott
von hiem̄elreich/ wie wird ich beleydigt/ iſt es das ich( meine Fuͤrſten vnngerochen) von hinnen ſcheyde/ ſo wird ich
eyn boͤß ende erlangen/ wan̄ ſie ſeindt die zierde vnnd vffenthalt meiner Cronen/ vnd Reichs/ die auch zuͦ meinē willen/
alzeit bereyt waren/ wer mir das raͤthet/ der hat mich nit lieb/ das mag ich wol ſpuͤren. Reynier ſtunde auff vnnd ſp rach:
Gnedigſter Keyſer/ wollent jr den wo rten die euch fuͤrgewo rffen werden/ volgen/ ſo wirdt alles ewer Regiment zerſto rtͤ/
vnnd durch ſie gantz Franckreich verwuͤſt werden/ wan̄ waͤne das leyd nit betrifft/ der mags deſter ehe auß dem ſin̄
ſchlagen. Alo ri der tradt herfuͤr/ vnd ſp rach: Reynier jr habent felſchlich gelogē/ vnnd wuͤrde es nit durch fo rcht des
Keyſers vermitten/ ſo muͤſt jr das haubt dar=
F192-016,05 umb zuͦ pfand laſſen/ mann khent euch woll/ ewer vatter Garin was nidern ge=
F192-016,06 ſchlechts/ vn̄ eyn zernichter menſch/ der hertzog Reynier mocht ſolch verwißwo rt lenger nit dulden/
ſunder zwang ſein fauſt zuſammen/ damit gab er Alo ri eynen ſtreych/ das er zur erden fiel/ vnd wurden vil wechſelwo rt
zuͦ allen ſeyten gegeben hett ſie der Keyſer nit geſchieden/ ſo were eyn groß bluͦtuergieſſens alda beſcheen/ wan̄ ſich hetten
mer dann Tauſent von Gamelons geſchlecht verhaufft/ vn̄ Fier
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F192-016,07 rab ras der zugegen ware/ ſchiede ſie faſt/ darneben ſchwuͦre der Keyſer bei ſeiner Crone/ das/ welcher
dieſen zanck wider erhuͤbe/ den wolt er als eyn dieb ſchendt=
F192-016,08 lich thuͦn hencken/ was geburt er doch were/ vnd dardurch muͦſten ſie ſich enthal=
F192-016,09 ten/ ferners nichts fuͤrzunemen/ wiewol jr beſchluͦß ware. Reynier muͦſte ſein le=
F192-016,10 ben alßbald ſie in Franckreich kaͤmen/ darumb geben. Keyſer Karle beruͤfft ſeine Her ren wider fuͤr
ſich/ vnd ſp rach: Jr Her ren habt mir eyn groſſes laſter gethan/ ich will daruͤber offentlich Gericht halten/ wo es vo r mir
nit gekhert wirdet/ alſo muͦſt Alo ri dem Keyſer geho rſam ſein/ vnnd auff beyden ſeinen gebognen Knien/ vmb Reyniers
gnad bitten/ das beſchach alleyn darumb/ auff das des Keyſers zo rn geſenfftet wuͤrde/ ſunſt hette es Alo ri nymmer gethan/
vnd alſo wardt aller zangk zuͦrfriden geſtelt/ darnach ſaget jnē der Keyſer ſein meynūg were da zublei=
F192-016,11 ben/ dann mit kheynen eren moͤchte er dannen ſcheyden/ Goffroy von Hattefuͤle/ Gamelons vater/
d ratt hinfuͤr vnd ſp rach: Gnedigſter Keyſer ich bin nuͦn mehe alt/ vnd hab vil geſehen/ herumb verhoffe ich/ jr ſollent mir
ſo bald als eynem an=
F192-016,12 dern vndter ewerm hauffen glauben/ euch iſt wiſſent/ wie mein Suͦne Gamelon vnd ich/ euch langeſt
gedient/ vnd alweg lieb vnd beuo r gehabt haben/ vnnd wer euch raͤthet wider heymzuziehen/ der thuͦt weißlich/ vnnd
nit vnbillich/ wann ich bin gantz ermuͤdet/ wirdt mir nuͦn mehe ſchwere/ Harniſch zufu reͤn/ vnnd ſeient des ſicher/ ehe
zwentzig jar vergeen/ ſo werden die kind ſo noch in Franckreich blie=
F192-016,13 ben ſeindt/ groß werden vn̄ zum Harniſch geſchickt/ alßdan̄ moͤchten jr euch groͤß
F192-016,14 lich ſtercken/ vnd leichtlich Hiſpanien erobern/ auch Rulanden/ vnnd die andern rechen/ von dieſer
reden weynet der Keyſer bitterlich vnd vber ſeinē willen muͦſte er vffb rechen/ vnnd ſeine Fuͤrſten vngereth laſſen/ hierumb
ſo beſchiede er mit er=
F192-016,15 ſchellender Trum̄eten/ das maͤnigklich vff d roſſen/ vnnd das laͤger raumen ſolte/ alſo verhaufft man
das geſchuͤtz/ luden die Seumer mit jrer zierheyt vnnd Har=
F192-016,16 niſch/ das wuͤrde das verraͤteriſch geſchlecht erfrewet/ aber Reynier vnd vil an=
F192-016,17 derer from̄er/ heftig vnmuͦtig/ vnd iſt on zweifel wunder/ das Reynier ſein hertz( dieweil er ſein troſt
an dem Suͦne verlo rn hette) nit b rach. Da nuͦn Keyſer Kar
F192-016,18 le zuͦ pferd was/ da begund er ſeine verlo rne Fuͤrſten/ das er ſie verlaſſen vn̄ dan=
F192-016,19 nen ſcheyden muͦſt/ hefftigklich clagen/ vnd ſp rach: O vngluͤckhaffter der ich bin/ mein hertz mag
woll traurig ſein/ dieweil ich diejhenen( ſo ich inn dieſer welt am liebſten hab) verlaſſen/ vnd alſo vō hinnen ſcheyden ſoll/
nichts anders wirt mir darauß/ dann laſter vnnd ſchand volgen. O Ruland wie lieb hab ich dich/ mag mir ymmer die zeit
vergundt werden/ dich zuͦ rechn̄/ Gott woͤlle nit das ich eynich Crone ymmer vff meynem haubte trag/ angeſehen mein
ſchentliche that/ mit die=
F192-016,20 ſen wo rten was er beinach von ſchmertzen von ſeinē pferde gefallen/ groſſes leyd erhuͦb ſich da von
den frum̄en menſchen. We mir ſp rach Keyſer Karle: Wie kame es mir in muͦte/ das ich dich zuͦ dem Am̄iral ſendet/ ich
bin eyn v rſach deins tods/ vnderdes hetten die andern groß geb rechte mit dem vffb rechen/ vnd wie ſie anhuͦ=
F192-016,21 ben zuͦ reiten/ ſo keret der Keyſer ſein antlitz gegen vffgang der Sonnen/ vn̄ ſahe Reicharden von
No rdmandi ſchwind rennen/ hett ſein gleiſendes außgezogens Schwerdt in der handt/ vn̄ an der Rechten handt eyn pferd
mit dem Zaum/ hie=
F192-016,22 rumb ſo thet der Keyſer alle die mechtigſtē des Heres fuͤr ſich heiſchen/ vn̄ beualh das Here ſolt ſtill
halten. Jch ſihe ſp rach er: Eynen Ritter mit groſſem geb rechte do rther rennen/ derſelbig fuͤret an der gerechten handt
eyn pferde/ vnd am rennē bedunckt mich es ſei Reichardt von No rdmandi/ hierumb ſo bit ich Gott/ das er mich heut
mit guͦtter botſchafft erfrewen woͤlle/ vnder den reden kame Reichard/ vnd ſp renget ſein eyn hoͤflichen ſp rung vo r dem
Keyſer/ gruͤſſet jn demuͤtig=
F192-016,23 lich/ der Keyſer( erfrewet) ſp rach zuͦ jme: Eyn ſuͦne eyns Edlen Fuͤrſten/ wie geet es euch/ wo ſeindt
mein Neue Ruland vnnd die andern/ hinkom̄en/ dieweil jr al=
F192-016,24 leyn reitendt/ ſeindt ſie lebendig oder todt/ das bit ich euch mir nit zuuerſchweigē. Gnedigſter Keyſer
ſp rach Reichardt: Da ich von jnen ſchiede/ ware Rulannd vnd die andern all friſch vnd geſundt/ ſie ſeindt zuͦ Agrimo re/
inn eynem ſtarcken Thuͦrn/ darin̄ hat ſie der Am̄iral mer dann mit Hundert Tauſent der ſeinen be=
F192-016,25 laͤgert/ vnd warlich er iſt eyn grim̄iger man/ vnd wol erſch recklich/ wan̄ er hatt zuͦ Machomet
geſchwo ren/ er woͤlle von dannen nit ſcheyden/ er hab ſie dann all er=
F192-016,26 henckt/ ſo haben auch ewere Fuͤrſten bei jnen/ Flo ripes die holdſelig Junckfraw/ des Ammirals
dochter/ die iſt ſo huͤbſch als eyn fundē mag werden/ dieſelbig hat in jrem behalt das Heylthumb/ des jr ſo faſt begerent/
ſie embieten euch mit mir/ das jr ſie erloͤſent/ vnd kom̄ent jr jne[…] zuhuͤlff/ ſo moͤgent jr euch das gantz Land vnderthaͤnig
machen/ vnd dannoch mer darzuͦ. Gar faſt wardt der Keyſer dieſer Botſchafft erfrewet/ vnd ſchwuͦre zuͦ Got vnd ſanct
Dioniſius: Das Gamelon eyn verraͤter vnd voller boßheyt were/ des wo rten noch raths man nym̄er volgen ſolt/ vnd ſp rach:
Jch ſihe an jm […] erwindet nit/ das Rulandt todt bleib/ Nuͦn ſage mir Edler Ritter/ iſt der Thuͦrn darin̄ ſie ſeindt/ auch
mit Speiß vn̄ P rouiandt verſehen/ das ſie ſich eyn cleyne zeit erhalten moͤchten/ kuͤnten ſie nuͦr Sechs tage ſich gefriſten/
ſo wolte ich den Ammiral mit allen den ſeinē ertoͤdten. Her r ſp rach Reichardt: Jch will euch die warheyt erzelen/ der
Ammiral iſt ſeer grim̄ig vnnd voller boßheyt/ vnnd hat ſouil volcks/ das ſein Here zwuͦ Welſcher meiln breyd felds bedarff/
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die Stat in deren er wonet/ iſt gantz vol guͦts vnd P rouiand/ ſo iſt auch hie diß ſeit der Statt/ die B ruck zuͦ Mantribel/
derſelbig Paß oder durch=
F192-016,27 zugk iſt gar ſo rgklich/ die Stattmauren ſeindt von Marmel gemacht/ befeſtnet vnd vmbegeben mit
groſſen Thuͤrnen/ vndter der B rucken hin lauffet eyn grewe=
F192-016,28 liches vngeſtuͤm̄es waſſer/ geheiſſen Flagot/ zweyer Spieß dieff/ vnd iſt alſo ge=
F192-016,29 ſchwind/ das keynerley Schiff daruff farn mag/ vnnd dieſe B ruck iſt woll eyner halben Welſchē meiln
lang/ mitten vff der B rucken ſteet ein Thuͦrn erbawē/ des ſterck vnuͤberwindtlich iſt/ die Pfo rt iſt mit ſtarcken Eiſen
verbūden/ dieſer B ru=
F192-016,30 cken vnd Stat huͤtet eyn groſſer erſch recklicher Heyd/ der ſiehet dem Teufel glei=
F192-016,31 cher dan̄ eynichem menſchen/ wan̄ er iſt ſchwartz/ wie bech/ vnd hat vnder jme Ze=
F192-016,32 hen Tauſent Heyden/ darumb ſo weiß ich/ das vnns mit gewalt durchzuziehen vnmuͤglich/ wann ſie
fo rcͤhten keynerley Sturm/ vnd darumb ſo muͤſſen wir ſub=
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